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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes!

Sie haben sich damit für ein modernes und hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie dieses Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät dient ausschließlich dem Zerkleinern von knochenlosen Lebens-
mitteln in kleinen Mengen oder dem Schlagen von Sahne. Dieses Gerät ist 
ausschließlich für die Benutzung im privaten Haushalt bestimmt.  
Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sach-
schäden oder sogar zu Personenschäden führen. Es werden keine Haftungen  
für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch entstehen, über-
nommen. Dieses Gerät ist nicht für den Betrieb in einem Unternehmen bzw. den 
gewerb lichen Einsatz vorgesehen. 

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Multizerkleinerer

 ▯ Messereinsatz mit Messer

 ▯ Emulgierscheibe

 ▯ Standfuß

 ▯ Bedienungsanleitung

Auspacken
1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus dem 

Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial vom Gerät. 

HINWEIS

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1 Turbotaste

2 Motorblock

3 Deckel-Bund

4 Deckel

5 Messereinsatz

6 Behälter

7 Messer

8 Lager

9 Standfuß

0 Emulgierscheibe

Technische Daten
Netzspannung 220–240 V ∼ (Wechselstrom), 50 Hz

Leistungsaufnahme 260 W

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

KB-Zeit
30 Sek. (mit Messer 7)
1 Minute (mit Emulgierscheibe 0)

Fassungsvermögen 840 ml

Nutzvolumen
Lebensmittel bis zur 300 ml-Markierung 

Flüssigkeiten bis zur 200 ml-Markierung  

Alle Teile dieses Gerätes, die mit Lebensmitteln in 
Berührung kommen, sind lebensmittelecht.

KB-ZEIT

Die KB-Zeit (Kurzzeitbetrieb) gibt an, wie lange man ein Gerät betreiben kann, 
ohne dass der Motor überhitzt und Schaden nimmt. Nach der angegebenen 
KB-Zeit muss das Gerät so lange ausgeschaltet werden, bis sich der Motor 
abgekühlt hat.
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Sicherheitshinweise

 STROMSCHLAGGEFAHR!
 ► Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig 
 installierte Netzsteckdose mit einer Netzspannung von 
220–240 V ∼, mit 50 Hz an.

 ► Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt wer-
den, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Ziehen Sie bei Betriebsstörungen und bevor Sie das Gerät 
reinigen den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

 ► Ziehen Sie das Netzkabel stets am Stecker aus der Netz-
steckdose, ziehen Sie nicht am Kabel selbst. 

 ► Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel nicht und ver-
legen Sie das Netzkabel so, dass niemand darauf treten 
oder  darüber stolpern kann.

 ► Sie dürfen das Gerät keiner Feuchtigkeit aussetzen und 
nicht im Freien benutzen. Falls doch einmal Flüssigkeit in das 
Gerätegehäuse gelangt, ziehen Sie sofort den Netzstecker 
des Geräts aus der Netzsteckdose und lassen Sie es von 
qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

 ► Fassen Sie Gerät, Netzkabel und -stecker nie mit nassen 
Händen an.

 ► Wenn das Netzkabel oder der Motorblock beschädigt sind, 
müssen Sie das Gerät von Fachpersonal reparieren lassen, 
bevor Sie es erneut verwenden. Sie dürfen das Motorblock-
gehäuse nicht öffnen. In diesem Falle ist die Sicherheit nicht 
gegeben und die Gewährleistung erlischt.

 ► Trennen Sie das Gerät sofort nach dem Gebrauch vom 
Stromnetz. Nur wenn Sie den Netzstecker aus der Netz-
steckdose ziehen, ist es vollständig stromfrei.



SOMZ 260 J4 D │ 5 ■

 STROMSCHLAGGEFAHR!
 Sie dürfen den Motorblock keinesfalls in Flüssigkeit 
tauchen und keine Flüssigkeiten in das Gehäuse des 
Motorblocks gelangen lassen.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die 
im Betrieb bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet 
und vom Netz getrennt werden.

 ► Missbrauchen Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als in 
dieser Anleitung beschrieben.

 ► Gehen Sie vorsichtig beim Leeren der Schüssel vor!  
Das Messer ist sehr scharf!

 ► Gehen Sie vorsichtig beim Reinigen des Gerätes vor!  
Das Messer ist sehr scharf!

 ► Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem 
Zusammenbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen 
stets vom Netz zu trennen. 

 ► Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
 ► Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern 
 fernzuhalten. 

 ► Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
 beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben.

 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ► Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.



SOMZ 260 J4■ 6 │ D

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Beim Umgang mit dem extrem scharfen Messer besteht 
 Verletzungsgefahr. Setzen Sie das Gerät nach Benutzung 
und Reinigung wieder zusammen, damit Sie sich nicht am 
freiliegenden Messer verletzen. Halten Sie das Messer für 
Kinder unzugänglich.

 ► Entnehmen Sie niemals die Lebensmittel aus der Schüssel, 
solange sich das Messer noch dreht. Verletzungsgefahr!

 ► Warten Sie, bis das Messer steht, bevor Sie den Motorblock 
abnehmen. 

 ► Greifen Sie niemals in das noch rotierende Messer!  
Verletzungsgefahr!

 WARNUNG! BRANDGEFAHR!
 ► Sie dürfen das Gerät nicht länger als 30 Sekunden mit dem 
Messer und 1 Minute mit der Emulgierscheibe laufen 
 lassen. Lassen Sie es danach abkühlen.

ACHTUNG! GERÄTESCHÄDEN!
 ► Beachten Sie die Tabelle über die Füllmengen im Kapitel 
”Zerkleinern”. Andernfalls besteht Verschmutzungsgefahr 
durch herausquellendes Füllgut.

 ► Sie dürfen den Motorblock nicht in der Geschirrspül-
maschine reinigen, dieser würde dadurch beschädigt.

 ► Füllen Sie keine heißen Flüssigkeiten in das Gerät! 
 Ansonsten kann das Gerät beschädigt werden!
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Bedienen

Zerkleinern

HINWEIS

 ► Vor der ersten Benutzung müssen Sie das Gerät entsprechend den An-
weisungen im Reinigungskapitel gründlich reinigen.

1) Setzen Sie den Behälter 6 in den Standfuß 9.

2) Stecken Sie den Messereinsatz 5 mit dem Messer 7 auf das Lager 8.

3) Bereiten Sie das Füllgut vor, indem Sie große Stücke soweit zerkleinern  
(ca. 2 cm), dass diese in den Behälter 6 passen.

4) Geben Sie das Füllgut in den Behälter 6. Für optimale Ergebnisse empfeh-
len wir folgende maximale Füllmengen:

Lebensmittel Max.  
Füllmenge Bearbeitungszeit Geschwindigkeit

Zwiebeln 100 g pulsierend turbo

Knoblauch 150 g pulsierend turbo

Tomaten 200 g 10 Sek. normal

Haselnüsse 200 g 3 x 8 Sek. turbo

Mandeln 200 g
grob: 1 x 15 Sek.
mittel: 2 x 15 Sek.
fein: 3 x 15 Sek.

turbo

Käse 
(Gouda, jung, 
Kühlschrank-
temperatur)

150 g 2 x 15 Sek. turbo

Eier 
(hart gekocht)

3 Stück 
(150 g)

2 x 4 Sek. turbo

Fleisch 200 g 4 x 12 Sek. turbo

Eiswürfel 100 g
15 x 1 Sek.
pulsierend

turbo

5) Verschließen Sie den Behälter 6 mit dem Deckel 4: Setzen Sie ihn so 
auf den Behälter 6, dass die Nasen am Deckel 4 in die Schienen an dem 
Behälter 6 greifen. Drehen Sie den Deckel 4 dann so, dass die Nasen in 
den Schienen nach unten gleiten.

6) Setzen Sie den Motorblock 2 auf den Deckel-Bund 3.
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7) Drücken Sie den Motorblock 2 nach unten, wie in der Abbildung B gezeigt. 
Der Motor startet mit der normalen Bearbeitungsgeschwindigkeit. 
Um eine höhere Bearbeitungsgeschwindigkeit „Turbo“ für das Füllgut zu 
er halten, drücken Sie zusätzlich zum Motorblock 2 die Turbotaste 1 und 
halten Sie diese gedrückt, wie in der Abbildung C gezeigt.

HINWEISE

 ► Sollten sich während der Bearbeitung größere Stücke des Füllguts an der 
Behälterwand ansammeln, heben Sie den Motorblock 2 vom Deckel-Bund 
3 ab. Schütteln Sie den Behälter 6 kräftig durch und beginnen Sie an-
schließend mit der Bearbeitung von vorne. Entfernen Sie eventuelle Rück-
stände mit einem Teigschaber.

 ► Besonders harte Lebensmittel müssen vor der Bearbeitung in kleinere Stücke 
zerteilt werden (ca. 2 cm). Ansonsten kann der Motor blockieren.  
Wählen Sie eine pulsierende Bearbeitung bei harten Lebensmitteln. 
 Drücken Sie hierzu mehrfach kurzzeitig die Turbotaste 1 (zusätzlich zum 
Motorblock 2). Sollte das Füllgut nicht vollständig zerkleinert werden, 
können Sie es entweder in kleinere Stücke schneiden oder heben Sie den 
Motorblock 2 vom Deckel-Bund 3 ab. Schütteln Sie den Behälter 6 kräf-
tig durch und beginnen Sie anschließend mit der Bearbeitung von vorne.

8) Wenn das Füllgut zerkleinert worden ist, lassen Sie Motorblock 2 und 
 gegebenenfalls die Turbotaste 1 los.

9) Ziehen Sie den Netzstecker.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Entnehmen Sie niemals die Lebensmittel aus dem Behälter 6, solange sich 
das Messer 7 noch dreht. Es besteht Verletzungsgefahr und herausspritzender 
Inhalt könnte zu Verschmutzungen führen.

10) Warten Sie, bis das Messer 7 still steht.

11) Heben Sie den Motorblock 2 vom Deckel-Bund 3.

12) Nehmen Sie den Deckel 4 ab.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Beim Umgang mit dem extrem scharfen Messer 7 besteht Verletzungs-
gefahr. Machen Sie das Messer 7 für Kinder unzugänglich.

13) Ziehen Sie den Messereinsatz 5 mit dem Messer 7 vorsichtig aus dem 
Behälter 6.

14) Entnehmen Sie das Füllgut.
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HINWEISE

 ► Durch das Zerkleinern von härteren, reibenden Lebensmitteln kann der 
Behälter 6 mit der Zeit ein trübes Aussehen bekommen. Dies ist normal 
und beeinträchtigt die Funktion des Gerätes nicht.

 ► Sie können den Standfuß 9, nachdem Sie die Bearbeitung der Lebensmittel 
beendet haben, als Deckel für den Behälter 6 verwenden, um die Lebens-
mittel länger frisch zu halten.

 – Nehmen Sie den Motorblock 2 und den Deckel 4 von dem Behäl-
ter 6 ab.

 – Stellen Sie sicher, dass Sie den Messereinsatz 5 mit dem Messer 7 vor 
der Lagerung der Lebensmittel aus dem Behälter 6 entfernen.

 – Lösen Sie den Standfuß 9 von der Unterseite des Behälters 6.  
Drehen Sie den Standfuß 9 um. Sie können den Standfuß 9 nun auf 
den Behälter 6 setzen, so dass dieser den Behälter 6 verschließt.

Sahne schlagen
Mit der Emulgierscheibe 0 können Sie mit diesem Gerät auch Sahne schlagen:

1) Setzen Sie den Behälter 6 in den Standfuß 9.

2) Schieben Sie die Emulgierscheibe 0 auf den Messereinsatz 5:

 – Für 100 ml Sahne stecken Sie sie so auf den Messereinsatz 5, dass die 
Emulgierscheibe 0 auf beiden Messern 7 aufliegt und einrastet (Abb. 1):

Abb. 1
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 – Für 200 ml Sahne drehen Sie die Emulgierscheibe 0 horizontal um 180° 
(Abb. 2), so dass diese nur noch auf einem Messer 7 aufliegt und einrastet 
(Abb. 3). Sie pflügt dann höher durch die Sahne:

180°

Abb. 2

Abb. 3

3) Stecken Sie den Messereinsatz 5 mit der Emulgierscheibe 0 auf das Lager 8.

4) Füllen Sie die Sahne ein.

5) Verschließen Sie den Behälter 6 mit dem Deckel 4: Setzen Sie ihn so auf 
den Behälter 6, dass die Nasen am Deckel 4 in die Schienen an dem Behäl-
ter 6 greifen. Drehen Sie den Deckel 4 dann so, dass die Nasen in den 
Schienen nach unten gleiten.

6) Setzen Sie den Motorblock 2 auf den Deckel-Bund 3.

7) Drücken Sie den Motorblock 2 nach unten, wie in der Abbildung B gezeigt. 
Der Motor startet mit der normalen Bearbeitungsgeschwindigkeit.

HINWEIS

 ► Um Sahne zu schlagen, sollte diese vor dem Steifschlagen gut gekühlt sein 
(max. 8°C/Kühlschranktemperatur). 

 ► Wir empfehlen bei 100 ml Sahne eine Schlagzeit von ca. 30 Sekunden 
bei normaler Geschwindigkeit.

 ► Bei 200 ml Sahne empfehlen wir eine Schlagzeit von ca. 30 – 50 Sekunden 
bei normaler Geschwindigkeit.

 ► Bedingt durch verschiedene Einflüsse, wie z. B. Fettgehalt der Sahne oder 
die Außentemperatur, kann die Schlagzeit jedoch variieren! Beobachten 
Sie die Sahne während des Steifschlagens und passen Sie die Schlagzeit 
Ihren Bedürfnissen an.
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Reinigung und Pflege
 STROMSCHLAGGEFAHR!

 ► Bevor Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie immer den Netzstecker aus der 
Netzsteckdose. 

 Sie dürfen das Gerät bei der Reinigung keinesfalls in Wasser tauchen 
oder unter fließendes Wasser halten. 

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Beim Umgang mit dem extrem scharfen Messer 7 besteht Verletzungsgefahr. 
Setzen Sie das Gerät nach Benutzung und Reinigung wieder zusammen, 
damit Sie sich nicht am freiliegenden Messer 7 verletzen. Machen Sie das 
Messer 7 für Kinder unzugänglich.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Sie dürfen den Motorblock 2 nicht in der Geschirrspülmaschine reinigen, 
dieser würde dadurch beschädigt.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker.

 ■ Reinigen Sie den Motorblock 2 und den Messereinsatz 5 mit dem Messer 
7 mit einem gut ausgedrückten Schwamm.

 ■ Reinigen Sie den Behälter 6, die Emulgierscheibe 0, den Deckel 4 und 
den Standfuß 9 in warmem Wasser und geben Sie ein mildes Spülmittel 
hinzu. Spülen Sie alle Teile mit klarem Wasser ab und trocknen Sie diese mit 
einem Trockentuch.

Alternativ können alle Teile, bis auf den Motorblock 2, in der 
Geschirr spülmaschine gereinigt werden. Legen Sie die Teile dabei, 
wenn möglich, in den oberen Korb der Spülmaschine. Achten Sie 
darauf, dass die Teile nicht eingeklemmt werden.

Fehlerbehebung

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE MÖGLICHE LÖSUNGEN

Das Gerät 
 funktioniert 
nicht.

Das Gerät ist nicht mit einer Netz-
steckdose verbunden.

Schließen Sie das Gerät an eine 
Netzsteckdose an.

Das Gerät ist beschädigt. Wenden Sie sich an den Service.

Eine Haushaltssicherung ist defekt.
Überprüfen Sie die Haushalts-
sicherungen und erneuern Sie diese 
gegebenenfalls.

Das Gerät ist möglicherweise 
defekt. Wenden Sie sich an den Service.

Sollten sich die Störungen nicht mit oben stehenden Fehlerbehebungen beheben lassen oder 
wenn Sie andere Arten von Störungen feststellen, wenden Sie sich bitte an unseren Service.
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Entsorgung
Gerät entsorgen

 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf  Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, 
sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne 
dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind. Kaufland bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar. Entsorgen 
Sie nicht mehr benötigte Verpackungs materialien gemäß den örtlich geltenden 
Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die  Kennzeichnung 
auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebe-
nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 425068‒2301 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.kaufland.com/manual können Sie diese und viele weitere 
Handbücher herunterladen.

 Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere internationale Seite  
(www.kaufland.com/manual). Mit Klick auf das entsprechende Land gelangen 
Sie auf die nationale Übersicht unserer Handbücher. Mittels der Eingabe der 
Artikelnummer (IAN) 425068‒2301 können Sie Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 1528 352 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kundenmanagement@kaufland.de

IAN 425068‒2301

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com



SOMZ 260 J4 CZ │ 15 ■

Obsah

Úvod . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Použití v souladu s určením . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Rozsah dodávky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Vybalení  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

Popis přístroje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Technické údaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Bezpečnostní pokyny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Rozmělňování  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Šlehání šlehačky  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

Čištění a údržba  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24

Odstranění závad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Likvidace . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Likvidace přístroje  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Likvidace obalu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25

Záruka společnosti  Kompernass  Handels  GmbH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Servis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27
Dovozce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Před prvním použitím si pozorně přečtěte návod k obsluze a uschovejte 
jej pro pozdější potřebu. V případě předání přístroje třetí osobě předejte 
také tento návod.
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Úvod
Gratulujeme Vám k zakoupení nového přístroje!

Svým nákupem jste se rozhodli pro moderní a kvalitní výrobek. Návod k obsluze 
je součástí tohoto výrobku. Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, použití  
a likvidaci. Před použitím výrobku se prosím dobře seznamte se všemi provozními 
a bezpečnostními pokyny. Tento výrobek používejte pouze předepsaným způso-
bem a pro uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku třetím osobám předejte 
spolu s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj slouží výlučně k rozmělňování vykostěných potravin v malých 
množstvích nebo ke šlehání šlehačky. Tento přístroj je určen výlučně pro použití 
v soukromé domácnosti.  
Jakékoli jiné použití neodpovídá určenému účelu a může vést ke vzniku hmotných 
škod, nebo dokonce ke škodám na zdraví osob. Za škody vzniklé použitím k jiné-
mu účelu nebo vzniklé nesprávnou obsluhou se nepřebírá ručení. 
Tento přístroj není určen pro provoz ve firmách, resp. pro komerční použití.

Rozsah dodávky
Přístroj se standardně dodává s následujícími komponentami:

 ▯ univerzální drtič

 ▯ držák nože s nožem

 ▯ šlehací nástavec

 ▯ stojan

 ▯ návod k obsluze

Vybalení
1) Vyjměte všechny části přístroje a návod k obsluze z krabice.

2) Odstraňte z přístroje všechen obalový materiál. 

UPOZORNĚNÍ

 ► Zkontrolujte kompletnost dodávky a zda není viditelně poškozená.

 ► V případě neúplné dodávky nebo poškození vzniklého v důsledku vadné-
ho obalu nebo během přepravy kontaktujte servisní poradenskou linku (viz 
kapitola Servis).



SOMZ 260 J4 CZ │ 17 ■

Popis přístroje
Obrázek A:

1 tlačítko Turbo

2 motorový blok

3 vazba víka

4 víko

5 držák nože

6 mísa

7 nůž

8 ložisko

9 stojan

0 šlehací nástavec

Technické údaje
Síťové napětí 220 – 240 V ∼ (střídavý proud), 50 Hz

Jmenovitý výkon 260 W

Třída ochrany II /  (dvojitá izolace)

Doba nepřetržitého provozu
30 sek. (s nožem 7)
1 minuta (s šlehacím nástavcem 0)

Objem 840 ml

Max. množství naplnění
potraviny až po značku 300 ml 

tekutiny až po značku 200 ml   

Všechny části tohoto přístroje přicházející 
do styku s potravinami jsou bezpečné pro 
potraviny.

DOBA NEPŘETRŽITÉHO PROVOZU

Doba nepřetržitého provozu udává, jak dlouho je možné přístroj provozovat, 
aniž by se přehřál a tím se poškodil motor. Po uvedené době nepřetržitého 
provozu se musí přístroj vypnout, dokud se motor neochladí.
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Bezpečnostní pokyny

 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
 ► Přístroj zapojte pouze do síťové zásuvky instalované dle 
předpisů, se síťovým napětím 220 – 240 V ~, 50 Hz.

 ► Pokud se napájecí kabel tohoto přístroje poškodí, musí jej 
vyměnit výrobce, jeho zákaznický servis nebo obdobně kva-
lifikovaná osoba, aby se tak zabránilo nebezpečím.

 ► V případě provozních poruch a před čištěním přístroje vy-
tahujte zástrčku ze síťové zásuvky.

 ► Síťový kabel vytahujte ze zásuvky vždy za zástrčku, nikdy 
ne za samotný kabel.

 ► Síťový kabel neohýbejte ani nestlačujte a položte jej tak,  
aby na něj nikdo nemohl stoupnout ani o něj zakopnout.

 ► Přístroj nevystavujte vlhkosti ani jej nepoužívejte venku.  
Pokud přesto do pláště přístroje vnikne kapalina, vytáhněte 
ihned zástrčku přístroje ze síťové zásuvky a nechte přístroj 
opravit kvalifikovaným odborným personálem.

 ► Přístroje, síťového kabelu ani zástrčky se nikdy nedotýkejte 
vlhkýma rukama.

 ► Pokud jsou síťový kabel nebo motorový blok poškozeny, musí 
se přístroj nechat opravit kvalifikovaným personálem, než  
jej opět použijete. Skříň motorového bloku nesmíte otvírat.  
V takovém případě není zaručena bezpečnost a zaniká zá-
ruka.

 ► Ihned po použití odpojte přístroj od elektrické sítě. Pouze 
tehdy, je-li síťová zástrčka vytažena ze síťové zásuvky, je pří-
stroj plně odpojen od proudu.

 Motorový blok nesmíte v žádném případě namáčet do 
tekutin a také se nesmí dostat žádné kapaliny do krytu 
motorového bloku.
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 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
 ► Před výměnou příslušenství nebo dílů příslušenství, které se 
během provozu pohybují, musí být přístroj vypnutý a odpojený 
od elektrické sítě.

 ► Nepoužívejte přístroj nikdy pro jiné účely, než je popsáno 
v tomto návodu.

 ► Buďte opatrní při vyprazdňování mísy! Nůž je velmi ostrý!
 ► Buďte opatrní při čištění přístroje! Nůž je velmi ostrý!
 ► Přístroj bez dohledu a před složením, rozebráním nebo 
 čištěním se musí vždy odpojit od sítě. 

 ► Přístroj nesmí používat děti.
 ► Přístroj a jeho přívodní kabel je nutné uchovávat mimo  
dosah dětí.

 ► Osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi či nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí mo-
hou používat tento přístroj pouze tehdy, pokud jsou pod do-
hledem, nebo pokud byly poučeny o bezpečném používání 
přístroje a porozuměly z toho vyplývajícímu nebezpečí.

 ► Děti si nesmí s přístrojem hrát.
 ► Děti musí být pod dohledem, a to pro jistotu, aby si se 
 zařízením nehrály.

 ► Při manipulaci s mimořádně ostrým nožem hrozí nebezpečí 
poranění. Po použití a vyčištění přístroj opět sestavte, aby 
nedošlo k poranění o volně ležící nůž. Nůž uložte mimo do-
sah dětí.

 ► Nikdy nevybírejte potraviny z mísy, dokud se nůž ještě otáčí. 
Nebezpečí zranění!

 ► Než sejmete motorový blok počkejte, než se nůž zastaví. 
 ► Nezasahujte nikdy do ještě rotujícího nože! Nebezpečí zra-
nění!
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 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ POŽÁRU!
 ► Přístroj nesmíte nechat běžet déle než 30 sekund s nožem a 
1 minutu s šlehacím nástavcem. Poté jej nechte vychladnout.

POZOR! POŠKOZENÍ PŘÍSTROJE!
 ► Dodržujte množství naplnění uvedená v tabulce v kapitole 
„Rozmělňování“. V opačném případě hrozí nebezpečí 
 znečištění přetékajícími naplněnými potravinami.

 ► Motorový blok nesmíte umývat v myčce na nádobí, tím by  
se poškodil.

 ► Neplňte přístroj horkými tekutinami! V opačném případě 
může dojít k poškození přístroje.

Obsluha

Rozmělňování

UPOZORNĚNÍ

 ► Před prvním použitím musíte přístroj důkladně očistit podle instrukcí v kapi-
tole Čištění.

1) Nasaďte mísu 6 do stojanu 9.

2) Nasuňte držák nože 5 s nožem 7 na ložisko 8.

3) Připravte potraviny, určené k naplnění tak, že je nakrájíte na takové velké 
kusy (cca 2 cm), aby se vešly do mísy 6. 

4) Potraviny určené k naplnění dejte do mísy 6. Pro optimální výsledky 
doporučujeme následující maximální množství naplnění:

Potraviny
Max. 

množství 
naplnění

Doba 
 zpracování Rychlost

cibule 100 g pulzující turbo

česnek 150 g pulzující turbo

rajčata 200 g 10 s normální

lískové oříšky 200 g 3 x 8 s turbo
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Potraviny
Max. 

množství 
naplnění

Doba 
 zpracování Rychlost

mandle 200 g
nahrubo: 1 x 15 s
středně: 2 x 15 s

najemno: 3 x 15 s
turbo

sýr 
(gouda, čerstvý, 
teplota chlad-

ničky)

150 g 2 x 15 s turbo

vejce 
(uvařená 
natvrdo)

3 kusy  
(150 g)

2 x 4 s turbo

maso 200 g 4 x 12 s turbo

kostky ledu 100 g
15 x 1 s
pulzující

turbo

5) Mísu 6 uzavřete víkem 4: Nasaďte jej na mísu 6 tak, aby jazýčky na víku 
4  
zaskočily do žlábků na míse 6. Potom otočte víko 4 tak, aby jazýčky 
zapadly dolů do žlábků.

6) Nasaďte motorový blok 2 na okraj víka 3.

7) Zatlačte motorový blok 2 dolů tak, jak je zobrazeno na obrázku B. Motor 
se spustí s normální rychlostí zpracování. 
Pro vyšší rychlost „Turbo“ při zpracování naplněných potravin stiskněte 
dodatečně k motorovému bloku 2 tlačítko Turbo 1 a podržte jej stisknuté 
tak, jak je zobrazeno na obrázku C.

UPOZORNĚNÍ

 ► Pokud se během zpracování na stěně mísy nahromadí větší kusy naplně-
ných potravin, sejměte motorový blok 2 z okraje víka 3. Silně mísou 6 
zatřepejte a poté začněte se zpracováním od začátku. Případné zbytky 
odstraňte škrabkou na těsto.

 ► Především tvrdé potraviny se před zpracováním musí nakrájet na malé 
kousky (cca 2 cm). V opačném případě může dojít k zablokování motoru. 
V případě tvrdých potravin zvolte pulzující zpracování. K tomu účelu stiskněte 
několikrát na krátkou dobu tlačítko Turbo 1 (dodatečně k motorovému blo-
ku 2). Pokud se naplněné potraviny nerozemelou úplně, můžete je buď 
nakrájet na malé kousky nebo motorový blok 2 sejmout z okraje víka 3. 
Silně mísou 6 zatřepejte a poté začněte se zpracováním od začátku.
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8) Když se naplněné potraviny rozemlely, pusťte motorový blok 2 a případně 
tlačítko Turbo 1.

9) Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ÚRAZU!

 ► Nikdy nevybírejte potraviny z mísy 6, dokud se nůž 7 ještě otáčí.  
Hrozí nebezpečí zranění a vystřikující obsah by mohl způsobit znečištění.

10) Vyčkejte, než se nůž 7 zastaví.

11) Nadzvedněte motorový blok 2 z okraje víka 3.

12) Sejměte víko 4.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ÚRAZU!

 ► Při manipulaci s mimořádně ostrým nožem 7 hrozí nebezpečí poranění. 
Nůž 7 uložte mimo dosah dětí.

13) Vytáhněte držák nože 5 s nožem 7 opatrně z mísy 6.

14) Vyjměte naplněné potraviny.

UPOZORNĚNÍ

 ► Rozmělňováním tvrdších, abrazivních potravin se může mísa 6 časem 
zakalit. To je normální a neovlivní se tím funkce přístroje.

 ► Poté, co jste ukončili zpracování potravin, můžete stojan 9 použít jako 
víko na mísu 6, aby se potraviny udržely čerstvé po delší dobu.

 – Sejměte motorový blok 2 a víko 4 z mísy 6.

 –   Ujistěte se, zda před uložením potravin byl z mísy 6 odstraněn 
nožový držák 5 s nožem 7.

 – Povolte stojan 9 ze spodní strany mísy 6. Otočte stojan 9. Nyní 
můžete stojan 9 nasadit na mísu 6 tak, aby mísu 6 uzavřel.

Šlehání šlehačky
Se šlehacím nástavcem 0 můžete tímto přístrojem vyšlehat i šlehačku:

1) Nasaďte mísu 6 do stojanu 9.

2) Nasuňte šlehací nástavec 0 na držák nože 5:

 – Na 100 ml šlehačky jej na držák nože 5 nastrčte tak, aby šlehací 
nástavec 0 doléhal na oba nože 7 a aby zaskočil (obr. 1):
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Obr. 1

 – Na 200 ml šlehačky otočte šlehací nástavec 0 horizontálně o 180° 
(obr. 2) tak, aby tento doléhal pouze na nůž 7 a aby zaskočil (obr. 3). 
Šlehačkou pak proplouvá ve vyšší výšce:

180°

Obr. 2

Obr. 3

3) Nastrčte držák nože 5 se šlehacím nástavcem 0 na ložisko 8.

4) Nalijte šlehačku.

5) Mísu 6 uzavřete víkem 4: Nasaďte jej na mísu 6 tak, aby jazýčky na víku 4 
zaskočily do žlábků na míse 6. Potom otočte víko 4 tak, aby jazýčky zapadly 
dolů do žlábků.
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6) Nasaďte motorový blok 2 na okraj víka 3.

7) Zatlačte motorový blok 2 dolů tak, jak je zobrazeno na obrázku B. Motor 
se spustí s normální rychlostí zpracování.

UPOZORNĚNÍ

 ► Na šlehání šlehačky by měla být před vyšleháním do tuha dobře chlazená 
(max. 8°C/teplota chladničky). 

 ► Při 100 ml šlehačky doporučujeme dobu šlehání cca 30 sekund, při nor-
mální rychlosti.

 ► Při 200 ml šlehačky doporučujeme dobu šlehání cca 30 – 50 sekund, při 
normální rychlosti.

 ► Z důvodu různých vlivů, jako je např. obsah tuku v šlehačce nebo venkovní 
teplota, se doba šlehání může měnit! Během šlehání do tuha sledujte šle-
hačku a přizpůsobte dobu šlehání svým požadavkům.

Čištění a údržba
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM!

 ► Než začnete přístroj čistit, vytáhněte vždy síťovou zástrčku ze sítě.

 Při čištění v žádném případě nesmíte přístroj ponořit do vody ani jej držet 
pod tekoucí vodou. 

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ÚRAZU!

 ► Při manipulaci s mimořádně ostrým nožem 7 hrozí nebezpečí poranění. 
Po použití a vyčištění přístroj opět sestavte, aby nedošlo k poranění o volně 
ležící nůž 7. Nůž 7 uložte mimo dosah dětí.

POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!

 ► Motorový blok 2 nesmíte umývat v myčce na nádobí, tento by se tím 
poškodil.

 ■ Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

 ■ Očistěte motorový blok 2 a držák nože 5 s nožem 7 dobře vyždímanou 
houbou.

 ■ Umyjte mísu 6, šlehací nástavec 0, víko 4 a stojan 9 v teplé vodě a 
přidejte jemný mycí prostředek. Dobře opláchněte všechny části čistou vodou 
a osušte je utěrkou.

Alternativně můžete všechny díly, kromě motorového bloku 2, umýt 
v myčce na nádobí. Při tom uložte díly pokud možno do horního koše 
myčky na nádobí. Dbejte na to, aby díly nebyly zaklíněny.
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Odstranění závad

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA MOŽNÁ ŘEŠENÍ

Přístroj nefunguje.

Zástrčka přístroje není zastrčená 
do síťové zásuvky. Zapojte přístroj do zásuvky.

Přístroj je poškozený. Obraťte se na servis.

Domácí pojistka je vadná. Zkontrolujte domácí pojistky a 
případně je vyměňte.

Přístroj je zřejmě vadný. Obraťte se na servis.

Pokud nemůžete odstranit poruchy výše popsaným způsobem nebo pokud zjistíte jakoukoli 
jinou závadu, obraťte se na náš servis.

Likvidace

Likvidace přístroje
 Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice uvedený vedle označuje, že tento přístroj 
podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, že tento přístroj se na 
konci své životnosti nesmí likvidovat s běžným domovním odpadem, ale musí se 
odevzdat v určených sběrných místech či dvorech nebo podnicích oprávněných 
k nakládání s odpady.

Tato likvidace je pro Vás zdarma. Chraňte životní prostředí a 
zajistěte odbornou likvidaci přístroje.

Pokud váš vysloužilý přístroj obsahuje osobní údaje, jste před odevzdáním 
přístroje odpovědní za jejich vymazání.

 Informace o možnostech likvidace vysloužilého výrobku vám podá obecní nebo 
městská správa.

Likvidace obalu
 Zvolený obalový materiál odpovídá hlediskům ochrany životního prostředí a 
likvidace a je tudíž recyklovatelný. Již nepotřebný obalový materiál zlikvidujte 
podle místních platných předpisů.

  Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na označení na různých obalových 
materiálech a v případě potřeby tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály jsou 
označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s následujícím významem: 1–7: plasty, 
20–22: papír a lepenka, 80–98: kompozitní materiály.
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Záruka společnosti  Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data zakoupení. V případě 
závad tohoto výrobku máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná 
práva nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uschovejte pokladní doklad. 
Tento doklad je potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytne vada materiálu 
nebo výrobní závada, pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma opraví-
me, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. Předpokladem této záruky je, že bude 
během tříleté lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní doklad) 
a stručně se popíše, v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď opravený nebo nový 
produkt. Opravou nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí i pro vyměněné a 
opravené součásti. Poškození nebo vady vyskytující se případně již při nákupu 
se musí oznámit ihned po vybalení. Po uplynutí záruční doby podléhají veškeré 
opravy zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality a před expedicí byl 
svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje  
na součásti výrobku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je lze 
považovat za spotřební díly, nebo na poškození křehkých součástí, jako jsou 
např. spínače, akumulátory nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řádně používán nebo 
udržován. Pro zajištění správného používání výrobku se musí přesně dodržovat 
všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. Účelům použití a úkonům, které se 
v návodu k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, je třeba se bezpod-
mínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro komerční použití. Při ne-
správném a neodborném používání, při použití násilí a při zásazích, které nebyly 
provedeny našimi autorizovanými servisními provozovnami, záruční nároky 
zanikají.
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Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a číslo výrobku 
(IAN) 425068‒2301 jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, rytině na výrobku, na 
titulní straně návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo 
spodní straně výrobku.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady nebo jiné závady, kontaktujte 
nejprve níže uvedené servisní oddělení telefonicky nebo e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete při přiložení dokladu 
o nákupu (pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy k ní došlo, 
poslat výrobek pro Vás bez poštovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.

 Na webových stránkách www.kaufland.com/manual si můžete stáhnout tuto 
příručku i mnoho dalších příruček.

 Pomocí tohoto kódu QR se dostanete přímo na naši mezinárodní stránku 
(www.kaufland.com/manual). Kliknutím na název odpovídající země se 
dostanete na národní přehled našich příruček. Pomocí zadání čísla výrobku 
(IAN) 425068‒2301 můžete otevřít svůj návod k obsluze.

Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800 165894 (bezplatně z české pevné a mobilní sítě) 
E-Mail: kontakt@kaufland.cz

IAN 425068‒2301

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou servisu. Kontaktujte 
nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat!

Aţi decis să alegeţi un produs modern și de calitate superioară. Instrucţiunile de 
utilizare fac parte integrantă din acest produs. Acestea cuprind informaţii impor-
tante privind siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de utilizarea produsului, 
familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind utilizarea și siguranţa. Utilizaţi acest 
produs numai în modul descris și numai în domeniile de utilizare menţionate. 
În cazul transmiterii produsului unei alte persoane, predaţi-i toate documentele 
aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Acest aparat este destinat exclusiv mărunţirii alimentelor fără oase în cantităţi 
mici sau pentru preparat frișcă. Acest aparat este destinat exclusiv utilizării în 
gospodăriile private.  
Orice altă utilizare este considerată neconformă cu destinaţia și poate duce la 
pagube materiale sau vătămări corporale. Nu ne asumăm răspunderea pentru 
pagubele cauzate de utilizarea neconformă. 
Acest aparat nu este destinat operării în întreprinderi și nici utilizării comerciale.

Furnitura
În mod standard, aparatul este livrat cu următoarele componente:

 ▯ Mărunţitor

 ▯ Cuţit cu suport pentru cuţit

 ▯ Palete

 ▯ Picior suport

 ▯ Instrucţiuni de utilizare

Dezambalarea
1) Scoateţi din cutie toate componentele aparatului și instrucţiunile de utilizare.

2) Îndepărtaţi toate materialele de ambalare de pe aparat. 

 INDICAŢIE

 ► Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă prezintă deteriorări vizibile.

 ► În cazul în care furnitura este incompletă sau componentele sunt deteriorate 
din cauza ambalajului precar sau a transportului, apelaţi linia telefonică 
directă de service (a se vedea capitolul Service-ul).
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Descrierea aparatului
Figura A:

1 Tasta Turbo

2 Bloc motor

3 Element de legătură pentru capac

4 Capac

5 Suportul cuţitului

6 Vas

7 Cuţit

8 Lagăr

9 Picior suport

0 Palete

Date tehnice
Tensiunea reţelei 220 – 240 V ∼ (curent alternativ), 50 Hz

Putere nominală 260 W

Clasa de protecţie II /  (izolare dublă)

Operare de durată limitată
30 sec. (cu cuţitul 7)
1 minut (cu paleta 0)

Capacitate 840 ml

Volum util
Alimente până la marcajul de 300 ml 

Lichide până la marcajul de 200 ml   

Toate componentele acestui aparat care intră 
în contact cu alimentele sunt adecvate pentru 
uz alimentar.

OPERARE DE DURATĂ LIMITATĂ

Operarea de durată limitată indică pentru cât timp poate fi operat un aparat 
fără ca motorul să se supraîncălzească și să se defecteze. După operarea de 
durată limitată specificată opriţi aparatul până când motorul s-a răcit.
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Indicaţii de siguranţă

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!
 ► Conectaţi aparatul numai la o priză instalată corespunzător, 
cu o tensiune a reţelei de 220 – 240 V ∼, de 50 Hz.

 ► Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimentare 
al aparatului, acesta trebuie înlocuit de către producător, de 
serviciul clienţi al acestuia sau de către o altă persoană cali-
ficată.

 ► În cazul defecţiunilor de funcţionare și înaintea curăţării apa-
ratului, scoateţi ștecărul din priză.

 ► Când scoateţi cablul de alimentare din priză, trageţi întot-
deauna de ștecăr și nu de cablu.

 ► Nu îndoiţi și nici nu striviţi cablul de alimentare și poziţionaţi-l 
astfel încât nimeni să nu-l calce sau să se împiedice de el.

 ► Nu expuneţi aparatul mediilor umede și nu îl utilizaţi în aer 
liber. Dacă, din întâmplare, în carcasa aparatului se infiltrea-
ză lichide, scoateţi imediat ștecărul din priză și predaţi apa-
ratul unui specialist în vederea reparării.

 ► Nu puneţi mâinile ude pe aparat, pe cablul de alimentare 
sau pe ștecăr.

 ► În cazul deteriorării cablului de alimentare sau a blocului 
motor, înaintea reutilizării aparatului, se va solicita repararea 
acestuia de către un specialist. Este interzisă deschiderea 
carcasei blocului motor. În acest caz nu mai este asigurată 
siguranţa, iar garanţia se anulează.

 ► Deconectaţi aparatul de la sursa de curent imediat după uti-
lizare. Aparatul este complet fără curent doar după  
scoaterea din priză a ștecărului.

 Nu scufundaţi în niciun caz blocul motor în lichid și nu  
permiteţi pătrunderea niciunui tip de lichid în carcasa 
blocului motor.
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 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Înainte de înlocuirea accesoriilor sau componentelor care 
sunt mobile în timpul funcţionării, aparatul trebuie să fie oprit 
și scos din priză.

 ► Nu utilizaţi aparatul în alte scopuri decât cele descrise în 
prezentele instrucţiuni.

 ► Procedaţi cu atenţie la golirea vasului! Cuţitul este foarte as-
cuţit!

 ► Procedaţi cu atenţie la curăţarea aparatului! Cuţitul este foarte 
ascuţit!

 ► Atunci când nu este posibilă supravegherea, cât și înaintea 
asamblării, dezasamblării sau curăţării, aparatul trebuie 
scos întotdeauna din priză. 

 ► Nu este permisă utilizarea aparatului de către copii.
 ► Aparatul și cablul de conexiune nu se vor lăsa la îndemâna 
copiilor.

 ► Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu abilităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă și/sau 
fără cunoștinţe necesare, dacă sunt supravegheate sau dacă 
au fost instruite cu privire la utilizarea sigură a acestui aparat 
și au înţeles pericolele cu privire la acesta.

 ► Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul.
 ► Copiii trebuie supravegheaţi pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul.

 ► În timpul manipulării cuţitului foarte ascuţit există pericol de 
rănire. După utilizare și curăţare asamblaţi din nou aparatul 
pentru a nu vă răni în cuţitul expus. Ţineţi cuţitul într-un loc 
inaccesibil copiilor.

 ► Nu scoateţi niciodată alimentele din vas cât timp cuţitul încă 
se rotește. Pericol de rănire!

 ► Înainte de a detașa blocul motor așteptaţi oprirea cuţitului. 
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 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!
 ► Nu atingeţi niciodată cuţitul care încă se rotește! Pericol de 
rănire!

 AVERTIZARE! PERICOL DE INCENDIU!
 ► Aparatul nu trebuie lăsat să funcţioneze mai mult de 30 de 
secunde cu cuţitul și 1 minut cu paleta. Lăsaţi-l apoi să se 
răcească.

ATENŢIE! DETERIORAREA APARATULUI!
 ► Respectaţi informaţiile din tabelul cu privire la cantităţile de 
umplere din capitolul „Mărunţirea”. În caz contrar, există  
pericol de murdărire din cauza produselor care se pot revărsa.

 ► Nu este permisă spălarea blocului motor în mașina de spălat 
vase, acesta s-ar deteriora.

 ► Nu introduceţi lichide fierbinţi în aparat! În caz contrar, apa-
ratul se poate defecta!

Operarea

Mărunţirea

 INDICAŢIE

 ► Înainte de prima utilizare trebuie să curăţaţi temeinic aparatul conform 
indicaţiilor din capitolul privind curăţarea.

1) Așezaţi vasul 6 pe piciorul suport 9.

2) Introduceţi suportul cuţitului 5 cu cuţitul 7 pe lagăr 8.

3) Pregătiţi alimentele tăind bucăţile la o dimensiune (cca 2 cm) la care acestea 
să încapă în vas 6. 

4) Introduceţi alimentele în vas 6. Respectaţi în acest sens următorul tabel:
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Aliment
Cantitate 

de umplere 
(max.)

Timp de  
procesare Viteză

Ceapă 100 g prin impulsuri turbo

Usturoi 150 g prin impulsuri turbo

Roșii 200 g 10 sec. normal

Alune 200 g 3 x 8 sec. turbo

Migdale 200 g
grosier: 1 x 15 sec.
mediu: 2 x 15 sec.

fin: 3 x 15 sec.
turbo

Brânză 
(Gouda, 

proaspătă, la 
temperatura 
frigiderului)

150 g 2 x 15 sec. turbo

Ouă 
(fierte tari)

3 bucăţi  
(150 g)

2 x 4 sec. turbo

Carne 200 g 4 x 12 sec. turbo

Cuburi de 
gheaţă

100 g
15 x 1 sec.

prin impulsuri
turbo

5) Închideţi vasul 6 cu capacul 4: Așezaţi-l în așa fel pe vas 6, încât piedici-
le de pe capac 4 să se fixeze în șinele de pe vas 6. Apoi rotiţi capacul 4 
astfel încât piedicile să gliseze în jos, în șine.

6) Așezaţi blocul motor 2 pe elementul de legătură pentru capac 3.

7) Apăsaţi blocul motor 2 în jos conform prezentării la figura B. Motorul por-
nește cu viteza normală de procesare. Pentru a obţine o viteză de procesare 
„Turbo” mai mare pentru alimentele introduse, pe lângă blocul motor 2 
apăsaţi și tasta Turbo 1 și menţineţi-o apăsată conform prezentării la figura C.
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 INDICAŢII

 ► Dacă în timpul procesării se adună bucăţi mai mari de alimente pe pereţii 
vasului, ridicaţi blocul motor 2 de pe elementul de legătură pentru capac 
3. Scuturaţi cu putere vasul 6 și apoi începeţi din nou procesarea.  
Îndepărtaţi eventualele resturi cu ajutorul unei spatule.

 ► Alimentele deosebit de dure trebuie mărunţite înainte de procesare în bu-
căţi mai mici (cca 2 cm). Altfel, motorul se poate bloca.  
Pentru alimentele dure alegeţi procesarea prin impulsuri. În acest scop 
apăsaţi de mai multe ori, scurt tasta Turbo 1 (suplimentar faţă de blocul 
motor 2). Dacă alimentele introduse nu sunt mărunţite complet, fie le tăiaţi 
în bucăţi mai mici, fie ridicaţi blocul motor 2 de pe elementul de legătură 
pentru capac 3. Scuturaţi cu putere vasul 6 și apoi începeţi din nou pro-
cesarea.

8) După ce alimentele introduse au fost mărunţite, eliberaţi blocul motor 2 și, 
după caz, tasta Turbo 1.

9) Scoateţi ștecărul din priză.

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► Nu scoateţi niciodată alimentele din vas 6 cât timp cuţitul 7 încă se roteș-
te. Există pericol de rănire, iar conţinutul împroșcat ar putea cauza murdă-
rie.

10) Așteptaţi până când cuţitul 7 s-a oprit.

11) Ridicaţi blocul motor 2 de pe elementul de legătură pentru capac 3.

12) Scoateţi capacul 4.

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► La manipularea cuţitului 7 foarte ascuţit există pericol de rănire. Cuţitul 7 
nu trebuie lăsat la îndemâna copiilor.

13) Scoateţi cu atenţie suportul cuţitului 5 cu cuţitul 7 din vas 6.

14) Scoateţi alimentele introduse.
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 INDICAŢII

 ► Ca urmare a mărunţirii alimentelor dure care produc o frecare mare,  
vasul 6 poate căpăta în timp un aspect mat. Acest lucru este normal și  
nu afectează funcţionarea aparatului.

 ► Puteţi utiliza piciorul suport 9, după ce aţi finalizat procesarea alimentelor, 
drept capac pentru vas 6 pentru a păstra alimentele proaspete mai mult 
timp.

 – Detașaţi blocul motor 2 și capacul 4 de pe vas 6.

 – Înaintea depozitării alimentelor, asiguraţi-vă că aţi îndepărtat suportul 
cuţitului 5 cu cuţitul 7 din vas 6.

 – Detașaţi piciorul suport 9 de pe partea inferioară a vasului 6. Rotiţ 
i piciorul suport 9. Acum puteţi așeza piciorul suport 9 pe vas 6, 
astfel încât acesta să închidă vasul 6.

Preparare frișcă
Cu ajutorul paletelor 0, cu acest aparat puteţi prepara și frișcă:

1) Așezaţi vasul 6 pe piciorul suport 9.

2) Împingeţi paletele 0 pe suportul cuţitului 5:

 – Pentru 100 ml de frișcă introduceţi paletele 0 pe suportul cuţitului 5, astfel 
încât acestea să se sprijine pe ambele cuţite 7 și să se fixeze (fig. 1):

Fig. 1
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 – Pentru 200 ml de frișcă rotiţi paletele 0 orizontal la 180° (fig. 2), astfel 
încât acestea să nu se mai sprijine decât pe un cuţit 7 și să se fixeze (fig. 3). 
Astfel, acestea se vor ridica prin frișcă:

180°

Fig. 2

Fig. 3

3) Introduceţi suportul cuţitului 5 cu paletele 0 pe lagăr 8.

4) Turnaţi frișca.

5) Închideţi vasul 6 cu capacul 4: Așezaţi-l în așa fel pe vas 6, încât piedici-
le de pe capac 4 să se fixeze în șinele de pe vas 6. Apoi rotiţi capacul 4 
astfel încât piedicile să gliseze în jos, în șine.

6) Așezaţi blocul motor 2 pe elementul de legătură pentru capac 3.

7) Apăsaţi blocul motor 2 în jos conform prezentării la figura B. Motorul porneș-
te cu viteza normală de procesare.

 INDICAŢIE

 ► Pentru a prepara frișca, aceasta trebuie să fie răcită bine înainte de a fi 
bătută (max. 8 °C/temperatura frigiderului). 

 ► Pentru 100 ml de frișcă recomandăm un timp de preparare de cca 30 de 
secunde la viteză normală.

 ► Pentru 200 ml de frișcă recomandăm un timp de preparare de cca  
30 – 50 de secunde la viteză normală.

 ► Cu toate acestea, timpul de preparare poate varia în funcţie de diferiţi 
factori, cum ar fi, de exemplu, conţinutul de grăsime din frișcă sau tempera-
tura exterioară! Urmăriţi frișca în timpul preparării și adaptaţi timpul de 
preparare în funcţie de necesitate.
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Curăţarea și îngrijirea
 AVERTIZARE! PERICOL DE ELECTROCUTARE!

 ► Înainte de a curăţa aparatul, scoateţi întotdeauna ștecărul din priză.

La curăţare este interzisă introducerea aparatului în apă sau ţinerea 
acestuia sub jet de apă. 

 AVERTIZARE! PERICOL DE RĂNIRE!

 ► La manipularea cuţitului 7 foarte ascuţit există pericol de rănire. După 
utilizare și curăţare asamblaţi din nou aparatul pentru a nu vă răni în  
cuţitul 7 descoperit. Cuţitul 7 nu trebuie lăsat la îndemâna copiilor.

ATENŢIE! PAGUBE MATERIALE!
 ► Nu este permisă spălarea blocului motor 2 în mașina de spălat vase, 

acesta s-ar deteriora.

 ■ Scoateţi ștecărul din priză.

 ■ Curăţaţi blocul motor 2 și suportul cuţitului 5 cu cuţitul 7 cu ajutorul unui 
burete stors bine.

 ■ Curăţaţi vasul 6, paletele 0, capacul 4 și piciorul suport 9 în apă caldă 
și adăugaţi un detergent delicat. Clătiţi toate componentele cu apă curată și 
ștergeţi-le cu o cârpă.

Alternativ, toate piesele, cu excepţia blocului motor 2, pot fi 
curăţate în mașina de spălat vase. Dacă este posibil, așezaţi 
piesele în coșul superior al mașinii de spălat vase. Asiguraţi-vă că 
piesele nu sunt blocate.

Remedierea defecţiunilor

PROBLEMA CAUZA POSIBILĂ SOLUŢII POSIBILE

Aparatul nu 
funcţionează.

Aparatul nu este conectat la o priză. Conectaţi aparatul la o priză.

Aparatul este deteriorat. Adresaţi-vă centrului de service.

O siguranţă din casă este defectă.
Verificaţi siguranţele din casă și 
 înlocuiţi-le dacă este cazul.

Este posibil ca aparatul să fie defect. Adresaţi-vă centrului de service.

Dacă defecţiunile nu pot fi remediate prin măsurile specificate mai sus sau dacă observaţi 
alte tipuri de defecţiuni, adresaţi-vă centrului nostru de service.



SOMZ 260 J4■ 40 │ RO│MD

Eliminarea

Eliminarea aparatului
 Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu roţi indică faptul că acest aparat face obiectul 
Directivei 2012/19/EU. Această directivă stabilește că la sfârșitul perioadei de 
utilizare a aparatului, acesta nu trebuie eliminat în gunoiul menajer obișnuit, ci trebuie 
predat la punctele de colectare speciale sau la centrele de eliminare a deșeurilor.

Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs. Contribuiţi la protejarea 
mediului înconjurător prin eliminarea corespunzătoare a deșeurilor.

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu caracter personal, ţine de 
responsabilitatea dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui.

 Informaţii despre posibilităţile de eliminare a produsului scos din uz pot 
fi obţinute de la administraţia locală.

Eliminarea ambalajelor
 Materialele de ambalare sunt alese conform compatibilităţii acestora cu mediul 
înconjurător și aspectelor tehnice privind eliminarea, fiind astfel reciclabile. 
Eliminaţi materialele de ambalare de care nu mai aveţi nevoie conform 
prevederilor locale în vigoare.

 Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le dacă este cazul. Materialele de ambalare 
sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) cu următoarea semnificaţie: 1–7: 
materiale plastice, 20–22: hârtie și carton,  80–98: materiale compozite.

Garanţia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În cazul 
în care produsul prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă de vânzătorul 
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată 
în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. 
Acesta este necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării acestui produs apare un defect 
de material sau de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de către noi în mod 
gratuit sau vi se va restitui preţul de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să se prezinte aparatul defect și 
dovada cumpărării (bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, în care să 
se specifice în ce constă defecţiunea și când a survenit aceasta.
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Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi înapoi produsul reparat 
sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute 
în cadrul termenului de garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală de con-
formitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul la care 
a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din 
momentul prezentării produsului la vânzător/unitatea service până la aducerea 
produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în scris în vederea 
ridicării produsului sau predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneficia de un nou termen de garanţie care curge 
de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efectuarea reparaţiilor realizate în 
perioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite şi reparate. 
Eventualele deteriorări şi deficienţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţiile necesare după expirarea 
perioadei de garanţie se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu orientările stricte privind calitatea 
şi verificat cu rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material sau de fabricaţie. Această 
garanţie nu se extinde asupra componentelor produsului care sunt expuse uzurii 
normale și care, prin urmare, pot fi considerate piese de uzură sau asupra deteri-
orărilor apărute la componentele fragile, de exemplu comutatoare, acumulatori 
sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a fost deteriorat, a fost utilizat 
sau întreţinut în mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare a produ-
sului trebuie respectate cu stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de 
utilizare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nerecomandate 
sau care fac obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu utilizărilor comerciale. În cazul manevră-
rii abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al intervenţiilor care nu au fost 
realizate de către filiala noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână bonul fiscal şi numărul articolului 
(IAN) 425068‒2301 ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa cu date tehnice de pe produs, 
pe o gravură de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utilizare (în partea 
stângă, jos) sau pe autocolantul de pe partea din spate sau de jos a produsu-
lui.
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 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau alte defecţiuni, contactaţi mai 
întâi telefonic sau prin e-mail departamentul de service menţionat în con-
tinuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind defect la adresa de service 
care v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada cumpărării 
(bonul fiscal) şi indicând în ce constă defectul şi când a apărut acesta.

 Acest manual, precum și multe alte manuale pot fi descărcate de pe  
www.kaufland.com/manual.

 Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct site-ul nostru internaţional 
(www.kaufland.com/manual). Făcând clic pe ţara relevantă, veţi ajunge la pre-
zentarea generală naţională a manualelor noastre. Puteţi deschide instrucţiunile 
dvs. de utilizare introducând numărul articolului (IAN) 425068‒2301.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800 080 888  
(apelabil din reţelele Vodafone, Orange, Telekom și Digi-RCS&RDS) 
E-Mail: client@kaufland.ro

MD  Service Moldova 
Tel.: 0800 1 0800  
(număr apelabil gratuit din orice reţea de telefonie din Moldova) 
E-Mail: client@kaufland.md

IAN 425068‒2301

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu reprezintă o adresă 
pentru service. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com



SOMZ 260 J4 SK │ 43 ■

Obsah

Úvod . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Používanie v súlade s účelom  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Rozsah dodávky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Vybalenie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Opis prístroja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Technické údaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Bezpečnostné pokyny  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Rozomletie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Šľahanie šľahačky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51

Čistenie a údržba  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Odstraňovanie porúch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Likvidácia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Likvidácia prístroja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54
Likvidácia obalu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Záruka spoločnosti  Kompernass  Handels  GmbH  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Servis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
Dovozca  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Pred prvým použitím si pozorne prečítajte návod na obsluhu a uscho-
vajte ho pre neskoršie použitie. Pri odovzdávaní prístroja tretej osobe 
odovzdajte aj tento návod.
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Úvod
Srdečne Vám blahoželáme ku kúpe tohto nového prístroja!

Rozhodli ste sa tým pre moderný a vysoko kvalitný výrobok. Návod na obsluhu 
je súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpeč-
nosti, používania a likvidácie. Pred používaním výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte iba tak, 
ako je tu opísané a iba v uvedených oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku 
tretej osobe odovzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.

Používanie v súlade s účelom
Tento prístroj je určený výlučne na rozomletie malých množstiev potravín bez 
kostí alebo na šľahanie šľahačky. Tento prístroj je určený výlučne na používanie 
v domácnosti.  
Akékoľvek iné používanie sa považuje za používanie v rozpore s určením a 
môže spôsobiť vecné škody alebo dokonca poranenia osôb. Nepreberá sa žiad-
ne ručenie za škody, ktoré vzniknú v dôsledku používania v rozpore s určením. 
Toto zariadenie nie je určené na používanie v podniku ani na priemyselné 
používanie.

Rozsah dodávky
Prístroj sa štandardne dodáva s nasledovnými komponentmi:

 ▯ multifunkčný krájač

 ▯ držiak noža s nožom

 ▯ nadstavec na šľahanie

 ▯ stojan

 ▯ návod na obsluhu

Vybalenie
1) Vyberte všetky diely prístroja a návod na obsluhu z kartónového obalu.

2) Odstráňte z prístroja všetky obalové materiály. 

UPOZORNENIE

 ► Skontrolujte kompletnosť dodávky a prípadné viditeľné poškodenia.

 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodení, spôsobených nedosta-
točným balením alebo dopravou, sa obráťte na zákaznícku linku servisu 
(pozri kapitolu Servis).
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Opis prístroja
Obrázok A:

1 tlačidlo Turbo

2 blok motora

3 nákružok veka

4 veko

5 držiak noža

6 misa

7 nôž

8 ložisko

9 stojan

0 nadstavec na šľahanie

Technické údaje
Sieťové napätie 220 – 240 V ∼ (striedavý prúd), 50 Hz

Menovitý výkon 260 W

Trieda ochrany II /  (dvojitá izolácia)

Doba KP
30 s (s nožom 7)
1 minúta (s nadstavcom na šľahanie 0)

Kapacita 840 ml

Max. množstvá naplnenia
Potraviny až po značku 300 ml 

Tekutiny až po značku 200 ml  

Všetky diely tohto prístroja, prichádzajúce do 
kontaktu s potravinami, sú bezpečné z hľadiska 
použitia s potravinami.

DOBA KP

Doba KP (krátkodobá prevádzka) udáva, ako dlho sa dá prevádzkovať prístroj 
bez toho, že by sa motor prehrial a došlo k jeho poškodeniu. Po uvedenej 
dobe krátkodobej prevádzky musí prístroj zostať vypnutý dovtedy, dokiaľ motor 
nevychladne.
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Bezpečnostné pokyny

  NEBEZPEČENSTVO ZASIAHNUTIA  
ELEKTRICKÝM PRÚDOM

 ► Prístroj zapojte iba do elektrickej zásuvky so sieťovým napä-
tím 220 – 240 V ∼, 50 Hz, ktorá je nainštalovaná podľa 
predpisov.

 ► Ak sa pripojovací sieťový kábel tohto prístroja poškodí, musí 
sa nechať vymeniť výrobcom alebo jeho zákazníckym servi-
som alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo 
ohrozeniam.

 ► Pri prevádzkových poruchách a pred čistením prístroja vy-
tiahnite zástrčku z elektrickej zásuvky.

 ► Sieťový kábel vyťahujte z elektrickej zásuvky vždy za zástrčku, 
nikdy neťahajte za samotný kábel.

 ► Neohýbajte ani nestláčajte sieťový kábel, a položte ho tak, 
aby na neho nikto nemohol stúpiť, ani sa oňho potknúť.

 ► Prístroj nesmiete vystaviť vlhkosti ani ho používať vonku. Ak 
by do telesa prístroja predsa len vnikla kvapalina, ihneď vy-
tiahnite zástrčku prístroja z elektrickej zásuvky a nechajte 
prístroj opraviť kvalifikovaným odborným personálom.

 ► Prístroj, sieťový kábel a elektrickú zástrčku nikdy nechytajte 
mokrými rukami.

 ► Keď je sieťový kábel alebo blok motora poškodený, musíte 
prístroj pred jeho opätovným použitím nechať opraviť odbor-
ným personálom. Teleso bloku motora nesmiete otvárať. 
V takomto prípade je ohrozená bezpečnosť a zanikne záru-
ka.

 ► Po použití prístroj ihneď odpojte od elektrickej siete. Len keď 
vytiahnete zástrčku z elektrickej zásuvky, je prístroj úplne od-
pojený od prúdu.
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  NEBEZPEČENSTVO ZASIAHNUTIA  
ELEKTRICKÝM PRÚDOM
Blok motora nesmiete v žiadnom prípade ponárať do 
tekutín a do telesa bloku motora sa nesmú dostať žiadne 
tekutiny. 

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ► Pred výmenou príslušenstva alebo prídavných dielov, ktoré 
sa počas prevádzky pohybujú, musíte prístroj vypnúť a od-
pojiť ho od elektrickej siete.

 ► Nepoužívajte prístroj na iné účely, než na popísané v tomto 
návode.

 ► Pri vyprázdňovaní misy postupujte opatrne! Nôž je veľmi 
ostrý!

 ► Pri čistení prístroja postupujte opatrne! Nôž je veľmi ostrý!
 ► Prístroj sa v prípade neexistujúceho dozoru a pred zmonto-
vaním, rozobratím alebo čistením musí vždy odpojiť od siete. 

 ► Tento prístroj nesmú používať deti.
 ► Prístroj a jeho prípojný kábel sa musia uchovávať mimo do-
sahu detí.

 ► Tento prístroj môžu používať osoby so zníženými fyzickými, 
senzorickými alebo mentálnymi schopnosťami, prípadne s ne-
dostatočnými skúsenosťami a/alebo znalosťami, keď sú pod 
dohľadom, alebo keď boli dostatočne poučené o bezpečnom 
používaní spotrebiča, a pochopili z toho vyplývajúce riziká.

 ► Deti sa nesmú hrať s prístrojom.
 ► Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa zaistilo, že sa s prí-
strojom nehrajú.
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 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ► Pri manipulácii s mimoriadne ostrým nožom hrozí nebezpe-
čenstvo zranenia. Po použití a očistení prístroj opäť zložte, 
aby ste sa neporanili o voľne ležiaci nôž. Nôž uchovávajte 
mimo dosahu detí.

 ► Nikdy nevyberajte potraviny z misy, pokiaľ sa nôž ešte otáča. 
Nebezpečenstvo poranenia!

 ► Skôr než odoberiete blok motora počkajte, dokiaľ sa nôž 
celkom nezastaví. 

 ► Nikdy nesiahajte do priestoru, v ktorom sa ešte otáča nôž! 
Nebezpečenstvo poranenia!

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO POŽIARU!
 ► Prístroj nesmiete prevádzkovať dlhšie ako 30 sekúnd s  
nožom a dlhšie ako 1 minútu s nadstavcom na šľahanie. Po-
tom ho nechajte vychladnúť.

POZOR – POŠKODENIA PRÍSTROJA!
 ► Dodržiavajte tabuľku týkajúcu sa množstiev naplnenia  
v kapitole „Rozomletie“. V opačnom prípade hrozí nebezpe-
čenstvo poranenia v dôsledku vytečeného naplneného 
množstva.

 ► Blok motora nesmiete umývať v umývačke riadu, mohol by 
sa tým poškodiť.

 ► Do prístroja nenalievajte žiadne horúce tekutiny! Inak sa 
môže prístroj poškodiť!
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Obsluha

Rozomletie

UPOZORNENIE

 ► Pred prvým použitím musíte prístroj dôkladne vyčistiť podľa pokynov, uve-
dených v kapitole Čistenie.

1) Postavte misu 6 na stojan 9.

2) Zastrčte držiak noža 5 s nožom 7 na ložisko 8.

3) Pripravte potraviny tak, že veľké kusy nakrájate natoľko (ca. 2 cm), aby vošli 
do misy 6. 

4) Dajte potraviny do misy 6. Pre optimálne výsledky odporúčame nasledu-
júce plniace množstvá:

Potravina
Max. 

plniace 
množstvo

Doba 
 spracovania Rýchlosť

Cibuľa 100 g pulzujúci turbo

Cesnak 150 g pulzujúci turbo

Paradajky 200 g 10 sek. normálny

Lieskové oriešky 200 g 3 x 8 sek. turbo

Mandle 200 g

nahrubo:  
1 x 15 sek.

stredne: 2 x 15 sek.
najemno: 

3 x 15 sek.

turbo

Syr 
(Gouda, 

čerstvý, teplota 
chladničky)

150 g 2 x 15 sek. turbo

Vajcia 
(uvarené 
natvrdo)

3 ks (150 g) 2 x 4 sek. turbo

Mäso 200 g 4 x 12 sek. turbo

Kocky ľadu 100 g
15 x 1 sek.
pulzujúci

turbo
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5) Zatvorte misu 6 vekom 4: Nasaďte ho na misu 6 tak, aby výstupky na  
veku 4 zapadli do žliabkov na mise 6. Potom otočte veko 4 tak, aby 
výstupky v žliabkoch zaskočili nadol.

6) Nasaďte blok motora 2 na nákružok veka 3.

7) Zatlačte blok motora 2 nadol tak, ako je to zobrazené na obrázku B. 
Motor sa spustí normálnou rýchlosťou spracovania. 
Na získanie vyššej rýchlosti spracovania potravín „turbo“, stlačte dodatočne  
k bloku motora 2 tlačidlo Turbo 1 a podržte ho stlačené, ako je to zobraze-
né na obrázku C.

UPOZORNENIA

 ► Ak sa počas spracovania nahromadia väčšie kusy potravín na stene misy, 
zdvihnite blok motora 2 z nákružku veka 3. Potraste silno misou 6  
a potom začnite so spracovaním od začiatku. Prípadné zvyšky odstráňte 
stierkou na cesto.

 ► Zvlášť tvrdé potraviny sa pred spracovaním musia nakrájať na menšie kúsky 
(ca. 2 cm). Inak sa môže motor zablokovať. V prípade tvrdých potravín 
zvoľte pulzujúce spracovanie. Stlačte na tento účel krátkodobo tlačidlo 
Turbo 1 (navyše s blokom motora 2). Ak by sa naplnené potraviny úplne 
nerozomleli, môžete ich buď nakrájať na menšie kúsky alebo zdvihnite 
blok motora 2 z nákružku veka 3. Potraste silno misou 6 a potom začni-
te so spracovaním od začiatku.

8) Keď sa potraviny rozomleli, pustite blok motora 2 a prípadne tlačidlo Turbo 1.

9) Vytiahnite zástrčku.

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Nikdy neodoberajte potraviny z misy 6, pokiaľ sa nôž 7 ešte točí. Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia a vystreknutý obsah by mohol viesť k znečisteniu.

10) Počkajte, dokiaľ sa nôž 7 nezastaví.

11) Zdvihnite blok motora 2 z nákružku veka 3.

12) Odoberte veko 4.

 VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pri manipulácii s mimoriadne ostrým nožom 7 hrozí nebezpečenstvo zra-
nenia. Nedovoľte, aby sa k nožu 7 dostali deti.
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13) Vytiahnite držiak noža 5 s nožom 7 opatrne z misy 6.

14) Odoberte naplnené potraviny.

UPOZORNENIA

 ► V dôsledku rozomletia tvrdších, otierajúcich sa potravín môže mať misa 6  
časom zakalený vzhľad. Toto je normálne a neovplyvňuje to funkciu prístro-
ja.

 ► Ako ste ukončili spracovanie potravín, môžete použiť stojan 9 ako veko 
na misu 6, aby ste potraviny udržali dlhšie čerstvé.

 – Blok motora 2 a veko 4 odoberte z misy 6.

 –   Uistite sa, že držiak noža 5 s nožom 7 bol pred uskladnením 
potravín odstránený z misy 6.

 – Povoľte stojan 9 zo spodnej strany misy 6. Otočte stojan 9. Teraz 
môžete stojan 9 nasadiť na misu 6 tak, aby tento uzavrel misu 6.

Šľahanie šľahačky
Pomocou nadstavca na šľahanie 0 môžete týmto prístrojom šľahať tiež šľahačku:

1) Nasaďte misu 6 na stojan 9.

2) Nasuňte nadstavec na šľahanie 0 na držiak noža 5:

 – Na 100 ml šľahačky ho zastrčte na držiak noža 5 tak, aby nadstavec 
na šľahanie 0 dosadal na obidva nože 7 a zaskočil (obr. 1):

Obr. 1
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 – Na 200 ml šľahačky otočte nadstavec na šľahanie 0 horizontálne o 
180° (obr. 2) tak, aby tento dosadal už iba na jeden nôž 7 a zaskočil 
(obr. 3). Prechádza potom šľahačkou vyššie:

180°

Obr. 2

Obr. 3

3) Nastrčte držiak noža 5 s nadstavcom na šľahanie 0 na ložisko 8.

4) Nalite šľahačku.

5) Zatvorte misu 6 vekom 4: Nasaďte ho na misu 6 tak, aby výstupky na  
veku 4 zapadli do žliabkov na mise 6. Potom otočte veko 4 tak, aby 
výstupky v žliabkoch zaskočili nadol.

6) Nasaďte blok motora 2 na nákružok veka 3.

7) Zatlačte blok motora 2 nadol tak, ako je to zobrazené na obrázku B. 
Motor sa spustí normálnou rýchlosťou spracovania.

UPOZORNENIE

 ► Aby sa šľahačka dala vyšľahať, mala by byť táto pred vyšľahaním natuho 
dobre vychladená (max. 8 °C/teplota chladničky). 

 ► Pri 100 ml šľahačky odporúčame čas šľahania ca. 30 sekúnd pri normálnej 
rýchlosti.

 ► Pri 200 ml smotany odporúčame dobu šľahania cca 30 – 50 sekúnd pri 
normálnej rýchlosti.

 ► Podmienene rôznymi vplyvmi, ako napr. obsah tuku šľahačky alebo vonkaj-
šia teplota sa môže doba šľahania avšak odlišovať. Počas tuhého šľahania 
šľahačku pozorujte a dobu šľahania prispôsobte Vašim potrebám.
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Čistenie a údržba
 NEBEZPEČENSTVO ZASIAHNUTIA ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Skôr než začnete prístroj čistiť, vždy vytiahnite zástrčku z elektrickej zásuvky.

 Pri čistení nesmiete prístroj v žiadnom prípade ponárať do vody ani ho 
držať pod tečúcou vodou. 

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO POPÁLENIA!

 ► Pri manipulácii s mimoriadne ostrým nožom 7 hrozí nebezpečenstvo zra-
nenia. Po použití a očistení znova poskladajte prístroj, aby ste sa neporanili 
na voľne ležiacom noži 7. Nedovoľte, aby sa k nožu 7 dostali deti.

POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ► Blok motora 2 nesmiete umývať v umývačke riadu, mohol by sa týmto 
poškodiť.

 ■ Vytiahnite zástrčku.

 ■ Vyčistite blok motora 2 a držiak noža 5 s nožom 7 s dobre vyžmýkanou 
špongiou.

 ■ Umyte misu 6, nadstavec na šľahanie 0, veko 4 a stojan 9 v teplej vode 
a pridajte trochu jemného umývacieho prostriedku. Všetky diely opláchnite 
čistou vodou a vysušte ich utierkou.

Alternatívne môžete všetky diely, okrem bloku motora 2, umyť v 
umývačke riadu. Pokiaľ je to možné, diely vložte do horného koša 
umývačky riadu. Dajte pozor, aby diely neboli stlačené.

Odstraňovanie porúch

PROBLÉM MOŽNÁ PRÍČINA MOŽNÉ RIEŠENIA

Prístroj nefunguje.

Prístroj nie je zapojený do sieťovej 
zásuvky.

Zapojte prístroj do sieťovej 
zásuvky.

Prístroj je poškodený. Obráťte sa na servis.

Domáca poistka je chybná. Skontrolujte domáce poistky a 
prípadne ich vymeňte.

Prístroj je podľa možnosti chybný. Obráťte sa na servis.

Ak sa poruchy nedajú odstrániť spôsobom uvedeným vyššie v tabuľke, alebo ak zistíte iné 
druhy porúch, obráťte sa, prosím, na náš servis.
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Likvidácia

Likvidácia prístroja
 Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na kolieskach upozorňuje, že tento 
prístroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto smernica stanovuje, že tento 
prístroj po uplynutí doby používania nesmiete zlikvidovať s normálnym domovým 
odpadom, ale musíte ho odovzdať v špeciálne zriadených zberných miestach, 
zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu odpadov.

Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte životné  prostredie 
a likvidujte odborne.

Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, máte zodpovednosť vymazať 
ich skôr, ako ho odovzdáte.

 Informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.

Likvidácia obalu
 Pri výbere obalových materiálov sa prihliadalo na ekologické hľadisko a 
odborné možnosti likvidácie, a preto ich možno recyklovať. Nepotrebné  
obalové materiály zlikvidujte podľa miestne platných predpisov.

 Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na označenie na rôznych obalových 
materiáloch a trieďte ich prípadne osobitne. Obalové materiály sú označené 
skratkami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim významom:  
1–7: plasty, 20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné materiály.
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Záruka spoločnosti  Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia. V prípade nedo-
statkov tohto výrobku máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto 
výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú obmedzené našou 
zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, uschovajte si poklad-
ničný blok. Tento bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe 
materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváženia – 
bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto 
záručného plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a doklad 
o zakúpení (pokladničný blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo nový vý-
robok. Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová záručná 
doba.

Záručná doba a zákonné nároky na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre vymenené a opra-
vené diely. Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť 
okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné opravy 
poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním bol svedomito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu a pre-
to ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače, akumulátory alebo diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným používaním 
alebo neodbornou údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia presne 
dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa 
musí zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neodporú-
čajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné používanie. 
Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia 
a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným servisom.
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Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 425068‒2301 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na gravúre na výrobku, 
na titulnej stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, kontaktujte najprv 
nižšie uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s dokladom o 
nákupe (pokladničný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k nej 
došlo, bezplatne odoslať na adresu servisného strediska, ktorá Vám bude 
oznámená.

 Na webových stránkach www.kaufland.com/manual si môžete stiahnuť tieto 
a mnoho ďalších príručiek.

 Pomocou tohto QR kódu sa dostanete priamo na našu medzinárodnú stránku 
(www.kaufland.com/manual). Kliknutím na príslušnú krajinu sa dostane-
te na národný prehľad našich príručiek. Pomocou zadania čísla výrobku 
(IAN) 425068‒2301 môžete otvoriť váš návod na obsluhu.

Servis
 Servis Slovensko 
Tel.: 0800 152835 (bezplatne z pevnej aj mobilnej siete) 
E-Mail: info@kaufland.sk

IAN 425068‒2301

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného strediska. 
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Prije prve uporabe pažljivo pročitajte upute za rukovanje i sačuvajte ih 
za kasniju uporabu. Ako uređaj dajete trećim osobama, priložite i ove 
upute.
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Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja!

Time ste se odlučili za moderan i vrlo vrijedan proizvod. Upute za rukovanje dio 
su opreme ovog proizvoda. One sadrže važne napomene za sigurnost, rukova-
nje i zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomenama 
za rukovanje i svim sigurnosnim napomenama. Ovaj proizvod koristite isključivo 
na opisan način i za navedena područja primjene. U slučaju predaje proizvoda 
trećim osobama, priložite i također predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Ovaj uređaj služi isključivo za usitnjavanje namirnica bez kostiju u malim količinama 
i za tučenje vrhnja. Ovaj uređaj je predviđen isključivo za uporabu u privatnim do-
maćinstvima. U to spada i pridržavanje svih naputaka i informacija u ovim uputama 
za rukovanje, pogotovo sigurnosnih napomena. Svaki drugi način uporabe smatra 
se nenamjenskim i može dovesti do štete na imovini, a čak i zdravstvenih problema. 
Proizvođač ne odgovara za štete nastale uslijed nenamjenske uporabe uređaja.

Opseg isporuke
Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim komponentama:

 ▯ Višenamjenska sjeckalica

 ▯ Držač noža s oštricom

 ▯ Nastavak za pjenjenje

 ▯ Stalak

 ▯ Upute za uporabu

Raspakiranje
1) Sve dijelove uređaja i upute za rukovanje izvadite iz kartona.

2) S uređaja odstranite svu ambalažu. 

NAPOMENA

 ► Provjerite jesu li isporučeni svi dijelovi i postoje li na uređaju vidljiva oštećenja.

 ► U slučaju nepotpune isporuke ili štete uzrokovane nedostatnim pakiranjem, 
kao i štete nastale prilikom transporta, nazovite telefon servisne službe (vidi 
poglavlje Servis).



SOMZ 260 J4 HR │ 59 ■

Opis uređaja
Slika A:

1 Turbo tipka

2 Blok motora

3 Rub poklopca

4 Poklopac

5 Držač noža

6 Zdjela

7 Nož

8 Ležaj

9 Stalak

0 Nastavak za pjenjenje

Tehnički podaci
Mrežni napon 220 - 240 V ~ (izmjenična struja) , 50 Hz

Nazivna snaga 260 W

Razred zaštite II /  dvostruka izolacija

Vrijeme KP
30 sekundi (s nožem 7)
1 minuta (s nastavkom za pjenjenje 0)

Kapacitet 840 ml

Maks. količine punjenja
Namirnice do oznake 300 ml 

Tekućine do oznake 200 ml   

Svi dijelovi ovog uređaja koji dolaze u dodir  
s namirnicama neškodljivi su za namirnice.

VRIJEME KP

KP vrijeme (vrijeme kratkotrajnog pogona) označava koliko dugo uređaj može 
raditi bez pregrijavanja i oštećenja motora. Nakon navedenog vremena KP, 
uređaj mora ostati isključen toliko dugo dok se motor ne ohladi.
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Sigurnosne napomene

 OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!
 ► Uređaj priključite isključivo na propisno instaliranu mrežnu 
utičnicu s mrežnim naponom od 220 - 240 V ∼, frekvencije 
50 Hz.

 ► Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti mora zamijeni-
ti proizvođač, servis za kupce ili slična kvalificirana osoba, 
kako bi se izbjegle opasnosti.

 ► U slučaju bilo kakvih smetnji u radu i prije čišćenja uređaja 
izvucite mrežni utikač iz mrežne utičnice.

 ► Mrežni kabel iz mrežne utičnice uvijek izvucite povlačenjem 
za mrežni utikač, nikada ne povlačite sam kabel.

 ► Ne prelamajte i ne gnječite mrežni kabel i postavite ga 
tako da nitko ne može na njega stati ili se preko njega spo-
taknuti.

 ► Uređaj ne smijete izlagati vlazi i ne smijete ga koristiti na 
otvorenom. Ako tekućina ipak dospije u kućište uređaja, 
odmah izvucite utikač uređaja iz utičnice, a uređaj predajte 
na popravak kvalificiranom stručnom osoblju.

 ► Uređaj, kabel i utikač nikada ne dirajte mokrim rukama.
 ► Ako su kabel za napajanje ili blok motora oštećeni, uređaj 
prije ponovne uporabe mora popraviti ovlašteni servis. Ne 
smijete otvarati kućište bloka motora. U tom slučaju sigur-
nost više nije zajamčena i jamstvo prestaje važiti.

 ► Uređaj odmah nakon uporabe odmah odvojite od strujne 
mreže. Uređaj nije pod naponom samo kada je mrežni uti-
kač izvučen iz utičnice.

 Blok motora ne smijete uranjati u tekućine i ne smijete 
 dopustiti prodiranje tekućina u kućište bloka motora.
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 OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

 OPREZ   UPOZORENJE:  
Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

 UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ► Prije zamjene opreme ili dodatnih dijelova koji se prilikom 
rada uređaja kreću, uređaj treba isključiti i odvojiti od 
 mreže napajanja.

 ► Ne koristite uređaj za druge svrhe od onih koje su opisane  
u ovim uputama.

 ► Postupite oprezno prilikom pražnjenja posude! Nož je vrlo 
oštar!

 ► Postupajte oprezno prilikom čišćenja uređaja! Nož je vrlo 
oštar!

 ► Ako uređaj nije pod nadzorom, te prije sastavljanja i 
 rastavljanja ili čišćenja uređaja, uvijek treba izvući utikač iz 
mrežne utičnice.

 ► Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca.
 ► Uređaj i priključni kabel treba držati podalje od djece.
 ► Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim osobina sposobnostima ili osobe s 
pomanjkanjem iskustva i/ili znanja, ako ih se prilikom upo-
rabe nadzire ili ako su upućene u sigurno rukovanje uređa-
jem te ako su shvatile opasnosti zbog načina rukovanja.

 ► Djeca se ne smiju igrati uređajem.
 ► Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju 
uređajem.
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 UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ► Tijekom rada s izrazito oštrim nožem postoji opasnost od 
 ozljeda. Uređaj nakon korištenja i čišćenja ponovno sasta-
vite kako se ne biste ozlijedili otvorenim nožem. Nož držite 
izvan dohvata djece.

 ► Nikada ne uklanjajte namirnice iz zdjele dok se nož još 
okreće. Opasnost od ozljeda!

 ► Pričekajte da se nož zaustavi prije skidanja bloka s 
 motorom. 

 ► Nikada ne zahvaćajte u rotirajući nož!  
Opasnost od  ozljeda!

 UPOZORENJE! OPASNOST OD POŽARA!
 ► Uređaj ne smije raditi duže od 30 sekundi s nožem i 1 minu-
te s nastavkom za pjenjenje. Nakon toga ga ostavite da se 
ohladi.

OPREZ! OŠTEĆENJE UREĐAJA!
 ► Pridržavajte se mjera u tablici s količinama punjenja u po-
glavlju „Usitnjavanje“. U protivnom postoji opasnost od pr-
ljanja zbog istjecanja punjenja.

 ► Blok s motorom ne smije se prati u perilici posuđa. To će 
oštetiti uređaj.

 ► Uređaj ne punite vrućim tekućinama! U protivnom može doći 
do oštećenja uređaja!
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Rukovanje

Usitnjavanje

NAPOMENA

 ► Prije prve uporabe, uređaj treba temeljito očistiti prema uputama u 
 poglavlju Čišćenje.

1) Zdjelu 6 stavite u postolje 9.

2) Držač noža 5 s oštricom 7 nataknite na ležaj 8.

3) Pripremite namirnice usitnjavanjem većih komada (na oko 2 cm), tako da se 
mogu staviti u zdjelu 6. 

4) Stavite namirnice u zdjelu 6. Za optimalne rezultate preporučujemo sljedeće 
maksimalne količine punjenja:

Namirnica
Maks. 

količina 
punjenja

Vrijeme obrade Brzina

Luk 100 g pulsirajući turbo

Češnjak 150 g pulsirajući turbo

Rajčice 200 g 10 s normalno

Lješnjaci 200 g 3 x 8 s turbo

Bademi 200 g
grubo: 1 x 15 s
srednje: 2 x 15 s

fino: 3 x 15 s
turbo

Sir 
(Gouda, mlada,  

iz hladnjaka)
150 g 2 x 15 s turbo

Jaja 
(tvrdo kuhana)

3 komada 
(150 g)

2 x 4 s turbo

Meso 200 g 4 x 12 s turbo

Kocke leda 100 g
15 x 1 s

pulsirajući
turbo

5) Zdjelu 6 zatvorite poklopcem 4: Stavite ga na zdjelu 6 tako da izbočine 
na poklopcu 4 zahvaćaju u utore na zdjelu 6. Zatim poklopac 4 okrenite 
tako da izbočine u utorima kliznu prema dolje.

6) Postavite blok motora 2 na rub poklopca 3.

7) Pritisnite blok motora 2 prema dolje, na način prikazan na slici B. Motor 
započinje s radom pri normalnoj brzini obrade. 
Za višu brzinu obrade sadržaja („Turbo“) dodatno uz blok motora 2 priti-
snite i Turbo tipku 1 i držite ih pritisnute na način prikazan na slici C.
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NAPOMENE

 ► Ako se tijekom obrade veći komadi namirnica nakupljaju na stijenci zdjele, 
podignite blok motora 2 s ruba poklopca 3. Snažno protresite zdjelu 6 
i nakon toga ponovno započnite s obradom. Eventualne ostatke uklonite 
lopaticom za tijesto.

 ► Osobito tvrde namirnice prije obrade treba usitniti na manje komade (oko 
2 cm). U protivnom se motor može blokirati. Za tvrđe namirnice odaberite 
pulsirajući način obrade. U tu svrhu više puta kratkotrajno pritisnite Turbo 
tipku 1 (uz pritiskanje bloka motora 2). Ako se namirnice nisu potpuno 
usitnjene, možete ih narezati na manje komade, ili podignite blok motora 
2 s ruba poklopca 3. Snažno protresite zdjelu 6 i nakon toga ponovno 
započnite s obradom.

8) Kada su namirnice usitnjene, pustite blok motora 2 i eventualno i Turbo tipku 
1.

9) Izvucite mrežni utikač.

 UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Nikada ne uklanjajte namirnice iz zdjele 6 dok se nož 7 još okreće. 
Postoji opasnost od ozljeda, a prskanje sadržaja može uzrokovati oneči-
šćenje.

10) Pričekajte da se nož 7 zaustavi.

11) Podignite blok motora 2 s ruba poklopca 3.

12) Skinite poklopac 4.

 UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Prilikom rukovanja izrazito oštrim nožem 7 postoji opasnost od ozljeda. 
Nož 7 čuvajte izvan dohvata djece.

13) Držač noža 5 s oštricom 7 pažljivo izvucite iz zdjele 6.

14) Izvadite namirnice.

NAPOMENE

 ► Usitnjavanjem tvrđih, abrazivnih namirnica, stijenka zdjele 6 se s vremenom 
može zamutiti. To je normalno i ne utječe na rad proizvoda.

 ► Stalak 9 nakon obrade namirnica možete koristiti kao poklopca za zdjelu 6 
kako biste namirnice dulje očuvali svježima.

 – Skinite blok motora 2 i poklopac 4 sa zdjele 6.

 – Provjerite da prije spremanja hrane držač noža 5 s nožem 7 izvadi-
te iz zdjele 6.

 – Stalak 9 otpustite s donje strane zdjele 6. Stalak 9 sada možete 
staviti na zdjelu 6 tako da zatvara zdjelu 6.
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Tučenje vrhnja
Nastavkom za pjenjenje 0 ovim uređajem možete istući vrhnje:

1) Zdjelu 6 stavite u postolje 9.

2) Nastavak za pjenjenje 0 nataknite na držač noža 5:

 – Za 100 ml vrhnja postavite ga na držač noža 5 tako da nastavak za 
pjenjenje 0 nalegne na oba noža 7 i ulegne (slika 1):

Slika 1

 – Za 200 ml vrhnja nastavak za pjenjenje 0 okrenite okomito za 180° 
(slika 2), tako da naliježe tek na jedan nož 7 i ulegne (slika 3). Tada će 
se kretati kroz vrhnje na većoj visini:

180°

Slika 2

Slika 3
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3) Nataknite držač noža 5 s nastavkom za pjenjenje 0 na ležaj 8.

4) Ulijte vrhnje.

5) Zdjelu 6 zatvorite poklopcem 4: Stavite ga na zdjelu 6 tako da izbočine 
na poklopcu 4 zahvaćaju u utore na zdjelu 6. Zatim poklopac 4 okrenite 
tako da izbočine u utorima kliznu prema dolje.

6) Postavite blok motora 2 na rub poklopca 3.

7) Pritisnite blok motora 2 prema dolje, na način prikazan na slici B. Motor 
započinje s radom pri normalnoj brzini obrade.

NAPOMENA

 ► Za tučenje vrhnja treba ga prije tučenja dobro ohladiti (maks. 8 °C/na 
temperaturi hladnjaka). 

 ► Za 100 ml vrhnja preporučujemo vrijeme tučenja od oko 30 sekundi pri 
normalnoj brzini.

 ► Za 200 ml vrhnja preporučujemo vrijeme tučenja od oko 30 - 50 sekundi 
pri normalnoj brzini.

 ► Zbog različitih utjecaja, npr. sadržaja masnoće u vrhnju ili vanjske tempera-
ture, vrijeme tučenja može varirati! Promatrajte vrhnje tijekom tučenja i 
pazite da vrijeme tučenja odgovara Vašim potrebama.

Čišćenje i održavanje
 UPOZORENJE! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

 ► Prije čišćenja uređaja uvijek izvucite mrežni utikač iz utičnice.

Uređaj prilikom čišćenja nikako ne smijete uranjati u vodu ili držati pod 
mlazom tekuće vode. 

 UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Prilikom rukovanja izrazito oštrim nožem 7 postoji opasnost od ozljeda. 
Uređaj nakon korištenja i čišćenja ponovno sastavite kako se ne biste ozlije-
dili otvorenim nožem 7. Nož 7 čuvajte izvan dohvata djece.

OPREZ! OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ► Blok s motorom 2 ne smije se prati u perilici posuđa jer će to oštetiti ure-

đaj.

 ■ Izvucite mrežni utikač.

 ■ Blok motora 2 i držač noža 5 s nožem 7 očistite dobro ocijeđenom 
spužvom



SOMZ 260 J4 HR │ 67 ■

 ■ Zdjelu 6, nastavak za pjenjenje 0, poklopac 4 i stalak 9 očistite pod 
tekućom vodom i osušite suhom krpom.

Alternativno, sve dijelove osim bloka s motorom 2 možete prati u 
perilici posuđa. Pritom po mogućnosti dijelove odložite u gornju 
korpu stroja za pranje posuđa. Obratite pažnju na to, da dijelovi  
na budu ugnječeni.

Otklanjanje smetnji

PROBLEM MOGUĆI UZROK MOGUĆE RJEŠENJE

Uređaj ne radi.

Uređaj nije spojen na mrežnu utičnicu. Uređaj priključite na mrežnu utičnicu.

Uređaj je oštećen. Obratite se servisu.

Neispravan osigurač kućne 
i nstalacije.

Provjerite osigurače kućne instalacije 
i po potrebi ih zamijenite.

Uređaj je možda u kvaru. Obratite se servisu.

Ako smetnje ne možete otkloniti gore navedenim mjerama, ili ako ustanovite druge vrste 
smetnji, obratite se našem servisu.

Zbrinjavanje

Zbrinjavanje uređaja
 Ovaj simbol prekrižene kante za otpad na kotačićima ukazuje na to da ovaj uređaj 
podliježe direktivi 2012/19/EU. Tom se direktivom zabranjuje bacati uređaj na kraju 
njegova roka uporabe u obično kućno smeće. Uređaj se mora predati na mjestu za 
sakupljanje posebnog otpada ili predati poduzeću za zbrinjavanje posebnog otpada.

To je zbrinjavanje za vas besplatno. Čuvajte okoliš i  zbrinite ure-
đaj na ispravan način.

Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, sami ste odgovorni za njihovo 
brisanje prije nego uređaj vratite.

 O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja možete se raspitati u gradskom ili 
općinskom poglavarstvu.
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Zbrinjavanje ambalaže
 Materijali ambalaže odabrani su prema ekološkim načelima i načelima 
zbrinjavanja, te se stoga mogu reciklirati. Ambalažu koja vam više nije potrebna 
zbrinite u skladu s važećim lokalnim propisima.

  Ambalažu zbrinite na ekološki prihvatljiv način. Pazite na oznake na različitim 
materijalima ambalaže i po potrebi ih zbrinite odvojeno.  
Materijali ambalaže označeni su kraticama (a) i brojkama (b) sljedećeg 
značenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir i karton, 80–98: Kompozitni materijali.

Jamstvo tvrtke  Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. U 
slučaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava na teret 
prodavača proizvoda. U nastavku izloženo jamstvo ne ograničava ova zakonska 
prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, sačuvajte račun. Potreban je 
kao dokaz o kupnji. Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog proizvoda 
nastupi greška na materijalu ili tvornička greška proizvod će biti - po našem izbo-
ru - za Vas besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se vratiti novac. Za ta-
kvo ispunjenje jamstvene obveze potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te pisanim putem ukratko opisati u 
čemu se sastoji greška proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar pokriven našim 
jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio lišen uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok  
počinje teći ponovno samo za taj dio.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenje-
ne i popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje već prilikom 
kupnje treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog 
roka izvršeni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu kvalitete 
i prije isporuke brižljivo provjeren. Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i 
izradi. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su izloženi uobičajenom 
habanju i stoga se smatraju dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača, akumulatora ili dijelova koji su proizvedeni iz stakla. Ovo 
jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i ako nije stručno korišten ili servisiran. 
Za stručno korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati sve naputke navede-
ne u uputama za uporabu. Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se moraju izbjegavati. Proizvod 
je namijenjen isključivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje 
vrijediti u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, primjene sile i zahvata na 
uređaju koje nije obavila za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, molimo slijedite sljedeće 
napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti držite blagajnički račun i broj 
artikla (IAN) 425068‒2301 kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici na proizvodu, u obliku gravure 
na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lijevo) ili u 
obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktirajte servisni odjel naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda možete zajedno s priloženim do-
kazom o kupnji (blagajnički račun) i s opisom nedostatka i kada se pojavio, 
besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.

 Na stranici www.kaufland.com/manual možete preuzeti ovaj i mnoge druge 
priručnike.

 S ovim QR kodom otići ćete izravno na našu međunarodnu web  stranicu 
(www.kaufland.com/manual). Klikom na odgovarajuću zemlju doći ćete na 
 nacionalni pregled naših priručnika. Unosom broja artikla (IAN) 425068‒2301 
možete otvoriti svoje upute za uporabu.
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Servis 
 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 223223 (besplatno iz hrvatske fiksne ili mobilne mreže) 
E-Mail: kontakt@kaufland.hr

IAN 425068‒2301

Proizvođač
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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Преди да използвате уреда за пръв път, прочетете внимателно 
ръководството за потребителя и го запазете за по-късна справка. 
Предавайте уреда на трети лица заедно с това ръководство.
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред!

Избрали сте модерен и висококачествен продукт. Ръководството за пот-
ребителя е неразделна част от този продукт. То съдържа важни указания 
относно безопасността, употребата и предаването за отпадъци. Преди 
да използвате продукта, се запознайте с всички указания за обслужване 
и безопасност. Използвайте този продукт само според описанието и за 
 посочените области на приложение. Предавайте продукта на трети лица 
заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Този уред служи единствено за раздробяване на хранителни продукти  
без кости в малки количества или за разбиване на сметана. Този уред е 
предназначен единствено за битова употреба.  
Всякаква друга употреба се счита за не по предназначение и може да 
доведе до материални щети и дори телесни повреди. Не се поема отго-
ворност за щети в резултат на нецелесъобразна употреба. 
Този уред не е предназначен за работа в предприятия респ. 
професионална употреба.

Окомплектовка на доставката
Стандартната окомплектовка на доставката включва следните компоненти:

 ▯ Мултифункционален чопър

 ▯ ножодържач с нож

 ▯ наставка за разбъркване

 ▯ Опорна стойка

 ▯ ръководство за потребителя

Разопаковане
1) Извадете всички части на уреда и ръководството за потребителя  

от кутията.

2) Отстранете всички опаковъчни материали от уреда. 

 УКАЗАНИЕ

 ► Проверете доставката за комплектност и видими повреди.

 ► При непълна доставка или повреди поради лоша опаковка или  
щети, получени при транспорта, се обърнете към горещата линия  
на сервиза (вж. глава  Сервизно обслужване).



SOMZ 260 J4 BG │ 73 ■

Описание на уреда
Фигура A:

1 Бутон „турбо“

2 Блок на двигателя

3 Опорен пръстен на капака

4 Капак

5 Ножодържач

6 Купа

7 Нож

8 Лагер

9 Опорна стойка

0 Наставка за разбъркване

Технически характеристики
Мрежово напрежение 220 – 240 V ∼ (променлив ток), 50 Hz

Номинална мощност 260 W

Клас на защита II /  (двойна изолация)

Продължителност на КР
30 секунди (с нож 7)
1 минута (с наставка за разбъркване 0)

Вместимост 840 ml

Макс. количества за 
пълнене

хранителни продукти до маркировката за 
300 ml 

течности до маркировката за 200 ml   

Всички влизащи в контакт с хранителни 
продукти части на този уред са от мате-
риал, разрешен за контакт с хранителни 
продукти.

ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА КР

Продължителността на КР (кратковременен режим) е продължителност-
та на работа на уреда без прегряване или повреди на двигателя. След 
посочената продължителност за кратковременния режим уредът трябва 
да се изключи, докато двигателят се охлади.
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Указания за безопасност

 ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР!
 ► Включвайте уреда само в правилно инсталиран контакт 
с мрежово напрежение от 220 – 240 V ∼, с 50 Hz.

 ► Ако кабелът за свързване към мрежата на този уред се 
повреди, той трябва да бъде сменен от производителя, 
неговата сервизна служба или лице с подходяща квали-
фикация, за да се предотвратят евентуални опасности.

 ► При неправилно функциониране и преди почистване 
на уреда изключвайте щепсела от контакта.

 ► За изключване на захранващия кабел от контакта дър-
пайте винаги щепсела, а не самия кабел.

 ► Не огъвайте и не притискайте кабела. Разполагайте го така, 
че никой да не може да го настъпи или да се спъне в него.

 ► Не излагайте уреда на влага и не го използвайте на от-
крито. В случай че в корпуса на уреда попадне течност, 
незабавно издърпайте щепсела на уреда от контакта и 
дайте уреда за ремонт от квалифициран специалист.

 ► Никога не докосвайте с мокри ръце уреда, мрежовия 
кабел и щепсела.

 ► Ако мрежовият кабел или блокът на двигателя са пов-
редени, уредът трябва да се ремонтира от специалист, 
преди да го използвате отново. Не отваряйте корпуса 
на блока на двигателя. В противен случай безопасност-
та не е гарантирана и гаранцията отпада.

 ► Изключете уреда от електрическата мрежа непосред-
ствено след употреба. Само след като изключите щеп-
села от контакта, в уреда не протича ток.

 В никакъв случай не потапяйте блока на двигателя 
в течност и не допускайте проникване на течности 
в корпуса на блока на двигателя.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!
 ► Преди смяна на принадлежности или приставки, които 
се движат по време на работа, уредът трябва да се из-
ключи от мрежата и от контакта.

 ► Не използвайте уреда за други цели, освен за описани-
те в настоящото ръководство.

 ► Действайте внимателно при изпразване на купата!  
Ножът е много остър!

 ► Действайте внимателно при почистване на уреда!  
Ножът е много остър!

 ► Винаги изключвайте уреда от мрежата, когато не е под 
наблюдение и преди сглобяване, разглобяване или по-
чистване. 

 ► Уредът не трябва да се използва от деца.
 ► Уредът и захранващият кабел трябва да се държат 
 далече от деца.

 ► Този уред може да се използва от лица с ограничени 
физически, сетивни или умствени възможности или без 
опит и/или знания, ако са под наблюдение или са ин-
структирани по отношение на безопасната употреба 
на уреда и са разбрали опасностите, произтичащи от 
работата с него.

 ► Не допускайте деца да играят с уреда.
 ► Наблюдавайте децата, за да сте сигурни, че не играят 
с уреда.

 ► При боравене с изключително острия нож съществува 
опасност от нараняване. След употреба и почистване 
сглобете отново уреда, за да не се нараните на откри-
тия нож. Дръжте ножа на недостъпно за деца място.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!
 ► Никога не изваждайте хранителните продукти от купа-
та, докато ножът все още се върти. Опасност от нара-
няване!

 ► Изчакайте, докато ножът спре напълно, преди да 
 свалите блока на двигателя. 

 ► Никога не докосвайте все още въртящия се нож!  
Опасност от нараняване!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ПОЖАР!
 ► Не оставяйте уреда да работи по-дълго от 30 секунди с 
ножа и 1 минута с наставката за разбъркване.  
След това го оставете да се охлади.

ВНИМАНИЕ! ПОВРЕДИ НА УРЕДА!
 ► Вземете под внимание таблицата за количествата за 
пълнене в глава „Раздробяване“. В противен случай съ-
ществува опасност от замърсяване поради преливащи 
напълнени продукти.

 ► Не мийте блока на двигателя в съдомиялна машина, за-
щото ще се повреди.

 ► Не наливайте горещи течности в уреда! В противен  
случай уредът може да се повреди!
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Работа с уреда

Раздробяване

 УКАЗАНИЕ

 ► Преди първата употреба трябва да почистите старателно уреда съ-
гласно инструкциите в глава „Почистване“.

1) Поставете купата 6 на опорната стойка 9.

2) Поставете ножодържача 5 с ножа 7 на лагера 8.

3) Подгответе продуктите за пълнене, като нарежете големи парчета на 
по-малки парчета (около 2 cm), така че да се побират в купата 6. 

4) Сипете продуктите за пълнене в купата 6. За оптимални резултати 
препоръчваме следните максимални количества за пълнене:

Хранителен 
продукт

Макс. ко-
личество за 

пълнене

Време за 
 обработване Скорост

Лук 100 g на импулси турбо

Чесън 150 g на импулси турбо

Домати 200 g 10 s нормална

Лешници 200 g 3 х 8 s турбо

Бадеми 200 g

на едро: 1 х 15 s
на средно едро:  

2 х 15 s
на ситно: 3 х 15 s

турбо

Сирене 
(гауда, младо, 
с температура 
от хладилника)

150 g 2 x 15 s турбо

Яйца 
(твърдо 

 сварени)

3 броя  
(150 g)

2 х 4 s турбо

Месо 200 g 4 х 12 s турбо

Лед на 
 кубчета

100 g
15 х 1 s

на импулси
турбо

5) Затворете купата 6 с капака 4: Поставете го върху купата 6 така, 
че издатъците на капака 4 да влязат в направляващите на купата 6. 
След това завъртете капака 4 така, че издатъците в направляващите 
да се плъзнат надолу.
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6) Поставете блока на двигателя 2 на опорния пръстен на капака 3.

7) Натиснете надолу блока на двигателя 2, както е показано на фигура 
Б. Двигателят стартира с нормална скорост на обработване. 
За постигане на по-висока скорост на обработване „турбо“ на проду-
ктите за пълнене допълнително към блока на двигателя 2 натиснете 
бутона „турбо“ 1 и го задръжте натиснат, както е показано на фигура В.

 УКАЗАНИЯ

 ► В случай че по време на обработване по-големи парчета от продук-
тите за пълнене се натрупат по стената на купата, вдигнете блока на 
двигателя 2 от опорния пръстен на капака 3. Разтръскайте силно 
купата 6 и след това започнете обработването отначало. Отстране-
те евентуалните остатъци със стъргалка за тесто.

 ► Много твърди хранителни продукти трябва да се нарежат преди об-
работването на по-малки парчета (около 2 cm). В противен случай 
двигателят може да блокира.  
При твърди хранителни продукти изберете обработване на импулси. 
За целта натиснете няколко пъти за кратко бутона турбо 1 (допълни-
телно към блока на двигателя 2). В случай че напълнените продукти 
не се раздробят напълно, можете или да ги нарежете на по-малки 
парчета, или да вдигнете блока на двигателя 2 от опорния пръстен 
на капака 3. Разтръскайте силно купата 6 и след това започнете 
обработването отначало.

8) След раздробяване на напълнените продукти отпуснете блока на дви-
гателя 2 и евентуално бутона „турбо“ 1.

9) Изключете щепсела от контакта.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Никога не изваждайте хранителните продукти от купата 6, докато 
ножът 7 все още се върти. Съществува опасност от нараняване и 
пръскащото съдържание може да причини замърсявания.

10) Изчакайте, докато ножът 7 спре напълно.

11) Вдигнете блока на двигателя 2 от опорния пръстен на капака 3.

12) Свалете капака 4.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► При боравене с изключително острия нож 7 съществува опасност от 
нараняване. Дръжте ножа 7 на недостъпно за деца място.
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13) Издърпайте внимателно ножодържача 5 с ножа 7 от купата 6.

14) Извадете напълнените продукти.

 УКАЗАНИЯ

 ► Поради раздробяване на по-твърди, триещи хранителни продукти 
купата 6 може да придобие мътен външен вид с течение на времето. 
Това е нормално и не влошава функционирането на уреда.

 ► След завършване на обработването на хранителните продукти можете 
да използвате опорната стойка 9 като капак за купата 6, за да 
запазите за по-дълго свежестта на хранителните продукти.

 – Свалете блока на двигателя 2 и капака 4 от купата 6.

 –   Уверете се, че преди прибиране за съхранение на хранител-
ните продукти сте отстранили ножодържача 5 с ножа 7 от 
купата 6.

 – Освободете опорната стойка 9 от долната страна на купата 6. 
Обърнете опорната стойка 9. Сега можете да поставите опорна-
та стойка 9 върху купата 6 така, че тя да затваря купата 6.

Разбиване на сметана
С наставката за разбъркване 0 на уреда можете също да разбивате сметана:

1) Поставете купата 6 на опорната стойка 9.

2) Поставете наставката за разбъркване 0 на ножодържача 5:

 – За 100 ml сметана поставете наставката за разбъркване 0 на 
ножодържача 5 така, че да легне върху двата ножа 7 и да се 
фиксира (фиг. 1):

Фиг. 1
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 – За 200 ml сметана завъртете наставката за разбъркване 0 
 хоризонтално на 180° (фиг. 2), така че да легне само върху единия 
нож 7 и да се фиксира (фиг. 3). Тогава тя се върти по-високо в 
сметаната:

180°

Фиг. 2

Фиг. 3

3) Поставете ножодържача 5 с наставката за разбъркване 0 на лагера 
8.

4) Сипете сметаната.

5) Затворете купата 6 с капака 4: Поставете го върху купата 6 така, 
че издатъците на капака 4 да влязат в направляващите на купата 6. 
След това завъртете капака 4 така, че издатъците в направляващите 
да се плъзнат надолу.

6) Поставете блока на двигателя 2 на опорния пръстен на капака 3.

7) Натиснете надолу блока на двигателя 2, както е показано на фигура 
Б. Двигателят стартира с нормална скорост на обработване.
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 УКАЗАНИЕ

 ► За разбиване на сметаната на твърда сметана тя трябва да е добре 
охладена предварително (макс. 8 °C/температура от хладилника). 

 ► При 100 ml сметана препоръчваме време за разбиване около 30 
секунди при нормална скорост.

 ► При 200 ml сметана препоръчваме време за разбиване около 
30 – 50 секунди при нормална скорост.

 ► Но поради различни фактори, като напр. съдържание на мазнини на 
сметаната или външна температура, времето за разбиване може да 
варира! Наблюдавайте сметаната по време на разбиването на твър-
да сметана и съобразете времето за разбиване с изискванията си.

Почистване и поддръжка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР!

 ► Преди да почистите уреда, винаги изключвайте щепсела от контакта.

При почистването в никакъв случай не трябва да потапяте уреда 
във вода или да го държите под течаща вода. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► При боравене с изключително острия нож 7 съществува опасност от 
нараняване. След употреба и почистване сглобете отново уреда, за 
да не се нараните на открития нож 7. Дръжте ножа 7 на недостъп-
но за деца място.

ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!
 ► Не мийте блока на двигателя 2 в съдомиялна машина, защото ще се 

повреди.

 ■ Изключете щепсела от контакта.

 ■ Почистете блока на двигателя 2 и ножодържача 5 с ножа 7 с добре 
изстискана гъба.

 ■ Почистете купата 6, наставката за разбъркване 0, капака 4 и опор-
ната стойка 9 в топла вода, в която е прибавен мек миещ препарат. 
Изплакнете всички части с чиста вода и ги подсушете със суха кърпа.

Aлтернативно можете да миете всички части, с изключение на 
блока на двигателя 2, в съдомиялна машина. По възможност 
поставяйте частите в горната кошница на съдомиялната 
машина. Внимавайте частите да не се заклещват.
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Отстраняване на неизправности

ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА ВЪЗМОЖНИ НАЧИНИ  
НА ОТСТРАНЯВАНЕ

Уредът не функ-
ционира.

Уредът не е включен към контакт. Включете уреда към контакт.

Уредът е повреден. Обърнете се към сервиза.

Предпазител на жилището е 
дефектен.

Проверете предпазителите на 
жилището и при необходимост 
ги сменете.

Възможно е уредът да е повреден. Обърнете се към сервиза.

Ако неизправностите не могат да се отстранят по горепосочените начини или устано-
вите други видове неизправности, се обърнете към нашия сервиз.

Предаване за отпадъци
Предаване на уреда за отпадъци

 Показаният встрани символ на зачеркнат контейнер за отпадъци на колела 
показва, че този уред подлежи на Директивата 2012/19/EU. Съгласно тази 
Директива, след изтичане на срока на ползване, уредът не трябва да се 
изхвърля с обикновените битови отпадъци, а да се предаде в специален 
събирателен пункт, депо за обработка и рециклиране на отпадъци или във 
фирма за управление на отпадъци.

 Това предаване за отпадъци е безплатно за вас. Пазете 
околната среда и предавайте отпадъците според правилата.

В случай че вашият излязъл от употреба уред съдържа лични данни, вие 
носите отговорност за изтриването им, преди да го върнете.

 Информация относно възможностите за предаване за отпадъци на излезлия от 
употреба продукт можете да получите от Вашата общинска или градска управа.

Предаване на опаковката за отпадъци
 Опаковъчните материали са подбрани от гледна точка на екологичната 
съвместимост и утилизацията и затова могат да се рециклират. Предайте 
ненужните ви вече опаковъчни материали за отпадъци съгласно действа-
щите местни разпоредби.

  Предайте опаковката за отпадъци в съответствие с екологичните изисквания. 
Вземете под внимание обозначението върху различните опаковъчни 
материали и при необходимост ги събирайте разделно. Опаковъчните 
материали са обозначени със съкращения (a) и цифри (b) със следното 
значение:  
1–7: пластмаси,  20–22: хартия и картон, 80–98: композитни материали.
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Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 години гаранция от датата 
на покупката. В случай на несъответствие на продукта с договора за про-
дажба Вие имате законно право да предявите рекламация пред прода-
вача на продукта при условията и в сроковете, определени в глава трета, 
раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се огранича-
ват от нашата по-долу представена търговска гаранция, не са свързани с 
разходи за потребителите и независимо от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с договора 
за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на стоката. 
Пазете добре оригиналната касова бележка. Този документ е необходим 
като доказателство за покупката. Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект на материала или произ-
водствен дефект, продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или заменен. 
Гаранцията предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да 
се представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), както и 
всички други документи, установяващи наличието на дефект и писмено да 
се обясни в какво се състои дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът е 
покрит от нашата гаранция, Вие ще получите обратно ремонтирания или 
нов продукт. В случай на замяна на дефектна стока първоначалните гаран-
ционен срок и гаранционни условия се запазват. В случай на ремонт на 
дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя към гаранционния срок. За 
евентуално наличните и установени повреди и дефекти още при покупката 
трябва да се съобщи веднага след разопаковането. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния срок са срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и 
добросъвестно изпитан преди доставка. Гаранцията важи за дефекти на 
материала или производствени дефекти. Гаранцията не обхваща кон-
сумативите, както и частите на продукта, които подлежат на нормално 
износване, поради което могат да бъдат разглеждани като бързо износва-
щи се части (например филтри или приставки) или повредите на чупливи 
части (например прекъсвачи, батерии или такива произведени от стъкло). 
Гаранцията отпада, ако уредът е повреден поради неправилно използване 
или в резултат на неосъществяване на техническа поддръжка. 
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За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват всички 
указания в упътването за експлоатация. Предназначение и действия, които 
не се препоръчват от упътването за експлоатация или за които то преду-
преждава, трябва задължително да се избягват. Продуктът е предназначен 
само за частна, а не за професионална употреба. При злоупотреба и 
неправилно третиране, употреба на сила и при интервенции, които не са 
извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте следните 
указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификацион-
ния номер (IAN 425068‒2301) като доказателство за покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната табелка.

 ■ При възникване на функционални или други дефекти първо се свърже-
те по телефона или чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. След 
това ще получите допълнителна информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния 
продукт на посочения Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като при-
ложите касовата бележка (касовия бон) и посочите писмено в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. За да се избегнат проблеми с 
приемането и допълнителни разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специален товар. Изпратете уреда за-
едно с всички принадлежности, доставени при покупката, и осигурете 
достатъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие ще Ви направи предварителна калку-
лация. Можем да обработваме само уреди, които са достатъчно опакова-
ни и изпратени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен и 
с указание за дефекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с непла-
тени транспортни разходи – с наложен платеж, като експресен или друг 
специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефектни 
уреди.
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Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 0800 12220 (безплатно от цялата страна) 
Е-мейл: info@kaufland.bg

IAN 425068‒2301

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата на законовата гаранция, предоста-
вена от Закона за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие 
имате право при несъответствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е невъзможно или е свързано 
с непропорционално големи разходи за продавача. Вие имате право на 
пропорционално намаляване на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията 
и сроковете на законовата гаранция са регламентирани в глава трета, 
раздел II и III и в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС



SOMZ 260 J4■ 86 │ BG



IAN 425068‒2301

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

Stand der Informationen · Stav informací 
Versiunea informaţiilor · Stav informácií · Stanje informacija 
Актуалност на информацията: 03/ 2023 · Ident.-No.: SOMZ260J4-032023-1

10


